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Dear Customer,

Please read this guide prior to use this product!

Thank you for choosing Beko product. We would like you to achieve the optimal efficiency from
this high quality product which been manufactured with state of the art technology. Please make
sure you read and understand this guide and supplementary documentation fully before use.

Observe all warnings and information herein. Therefore you can protect both yourself and your
product against potential damages.
Keep the manual. Include this guide with the unit if you hand it over to someone else.

Symbols and Remarks
The following symbols are used in the user guide:

A Danger that may cause death or injury

Il Read the manual

o Important information or useful usage tips

& Warning against hot surfaces

Warning against electric shock

Warning against UV Radiation hazard
A Warning against scalding

"“ The product's packaging is made of recyclable materials, in accordance with the
@ National Environment Legislation.

>

Warning against fire

>

NOT'CE Danger that may cause material damage on the product or surrounding area

This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.
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1 Safety Instructions

This section includes the safety instructions necessary to prevent the
risk of personal injury or material damage.

¢ Our company shall not be held responsible for damages that may occur
if these instructions are not observed.

¢ |nstallation and repair operations shall always be performed by
Authorized Service.

* Use original spare parts and accessories only.

¢ Do not repair or replace any component of the product unless it is
clearly specified in the operation manual.

* Do not modify the product.

A1.1 Intended use

¢ Product is designed only for household use. It is not intended for
commercial use.

¢ The product is not designed for outdoor use.

¢ Do not install or operate the product where freezing is a possibility and/
or vulnerable to external elements. Water frozen in the pump or the
hoses may cause damages

¢ Product can only be used to dry and ventilate laundry which are washed
with water and drying machine safe.

A 1.2 Safety of children, vulnerable persons and pets

e This product may be used by children aged 8 years and older and
persons with underdeveloped physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a the product safe way
and the hazards involved. Children should not tamper with the device.
Cleaning and maintenance should not be carried out by children unless
they are supervised.

e Children under 3 years old shall be kept away from the product unless
supervised.
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e Electrical products are dangerous for children and pets. Children and
pets shall not play with the product, climb on or get inside the product.

e Keep the product door closed even when not operated. Children or
pets could be locked inside the product and suffocate.

¢ Cleaning and user maintenance operations must not be performed by
children unless supervised.

* Keep the packaging materials away from children. Risk of injury and
suffocation.

e Keep all additives used with the product away from children.

* Before disposing of the product, cut the power cord and destroy the
loading door.

A 1.3 Electrical Safety

e The product must not be plugged in during installation, maintenance,
cleaning, repair and transporting operations.

o |f the power the cord is damaged, it shall be replaced by authorized
service to avoid any risk that may occur.

* Do not tuck the power cord under the product or to the rear of the
product. Do not put heavy items on the power cord. Power cord shall
not be kinked, pinched and shall not come in contact with any heat
source.

* Do not use an extension cord, multi-plug or adaptor to operate your
product.

e The product shall not be powered via an external switch such as a timer
or shall not be connected to a circuit that is regularly opened and closed
with a tool.

* The plug shall be easily accessible. If this is not possible, a mechanism
that meets the electrical legislation and that disconnects all terminals
from the mains (fuse, switch, main switch, etc.) shall be available on the
electrical installation.

* Do not touch the plug with wet hands.

¢ \When unplugging the appliance, don’t hold the power cord, but the
plug.
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A 1.4 Transporting safety

* Unplug the product prior to transport, empty the water tank and if any,
remove the water drain connections.

e This product is heavy, do not handle it by yourself.

e Take required precautions for the product against falling and tipping. Do
not crash or drop the product when transporting.

* Do not use the extruding parts of the product (such as the loading door)
to move the product.

* Move the product in upright position. If it cannot be moved upright,
transport via tilting to the right side when viewed from the front.

A1.5 Installing safety

¢ To prepare the product ready for installation, ensure that the electrical
installation and water drain is proper by checking the information in the
user manual. If it is not suitable for installation, call a qualified electrician
and plumber to arrange the utilities as necessary. These operations shall
be undertaken by the customer.

e Check for any damage on the product before installing it. Do not have
the product installed if it is damaged.

* Do not remove the adjustable stand.

¢ Place the product on a level and hard surface and balance with the
adjustable legs.

* The gap between the product and the floor shall not be reduced via
materials such as rugs, pieces of wood and bands. The ventilation holes
under the base of the product shall not be clogged with a rug.

* The product shall be installed not to clog the ventilation holes.
¢ Install the product in an environment free of dust with good ventilation.

* Do not install the product in close proximity to flammable and explosive
materials and do not keep flammable and explosive materials near the
product when it is in operation.
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* The product shall not be installed against a door, sliding door where the
product loading door cannot be completely opened, or behind a hinged
door where the product hinge is faced against the door’s hinges.

e Install the product where periodic maintenance and cleaning can be
done with ease.

¢ Place the product with its back surface to the wall (for heater models).

e After placing the product, ensure that the back wall does not come in
contact with any extrusion (a water tap, electrical outlet etc.).

¢ Place the product with at least 1 cm space between the product and
the furniture edges.

¢ Follow the flue connection rules specified in the guide (for models with
flue).

* The exhaust air shall not be directed to flue which is used to exhaust the
smoke of devices that consume gas or other fuels (for models with flue).

* The ventilation hose shall not be connected to a heating stove or a
chimney flue (for models with flue).

¢ Plug the product to a grounded outlet protected with an appropriate
fuse in align with the specified type and current rates. Have an expert
electrician set grounding equipment. Do not use the product without a
grounding conforming with regional/national regulations.

¢ Plug the product in a grounded socket that conforms with the voltage,
current and frequency values specified in the type label.

* Do not plug the product to loose, broken, dirty, greasy sockets or
sockets that has come out their seats or sockets with a risk of water
contact.

* The new hose sets supplied with the product shall be used. Do not re-
use the old hose sets. Do not make attachments to the hoses.

e Place the power cord and hoses not cause a risk of tripping over.

* To use the product on top of a washing machine, a fixing aperture shall
be used between two products. Fixing aperture shall be mounted by the
authorised service.

¢ \When the product is placed on the washing machine, their combined
weight when full could be around 180 kg. Place the products on a
sturdy floor that can carry adequate amount of load.
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¢ \Washing machine cannot be placed on top of the drying machine.

Installation Table for Washing Machine and Tumble Dryer

IStacking Kit Type Depth Size (TD=Tumble Dryer, WM: Washing Machine)
Plastic - 54/60cm w or w/o belt 60cm TD --> WM=50cm / 54cm TD --> WM>45cm
Plastic - 46¢cm w or w/o belt 46cm TD --> WM=54cm

ith Shelf - 60cm 60cm TD --> WM=50cm

ith Shelf - 54cm 54cm TD --> WM>45¢cm

A1.6 Usage safety

* The maximum weight of dry laundry prior to washing is specified in
“Technical Specifications” section.

* Do not place the unwashed items in the drying machine.

e [tems that are soiled with materials such as cooking oils, acetone,
alcohol, petrol, kerosene, stain removers, turpentine, wax or was
removers shall be washed in hot water with more amount of detergent
prior to drying with the drying machine.

e [f chemicals are utilized for cleaning, the drying machine shall not be
used.

* Rubber foam (latex foam), shower bonnets, water resistant textiles,
rubber supported materials and clothes, pillows with rubber foam pads
shall not be dried in a drying machine.

* The items with hair spray, hair product residue or similar materials shall
not be dried in a drying machine.

* Empty the pockets of the clothes and remove items such as matches
and lighters.

e |f all items cannot be removed rapidly and cannot be placed where
heat can dissipate, do not stop the drying machine before drying cycle
completed.

* The last part of the drying machine cycle is conducted without
heating (cooling cycle) in order to ensure that the items are kept at a
temperature that will not harm the items.
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e [ aundry softeners or similar products shall be used in align with the
laundry softener instructions.

* Do not use the drying machine without the fibre filter.
* Do not allow fibre accumulation around the drying machine.

* To prevent back draft of gas in the room from the devices that consume
other fuels, including open fire, appropriate ventilation shall be provided
(for models with flue).

* Do not operate the product together with heaters such as gas heater
and a chimney. It may cause the flue to catch fire. (for models with flue)

* Do not lean or sit on the loading door when it is open, the product may
tip over.

* Do not get on the product.

* Do not place a source of flame (candles, cigarettes, etc.) on the product
or in the vicinity of it. Do not keep flammable/explosive materials.

¢ Do not touch the drum as it revolves.

* The back wall of the product will be hot during operation. Do not touch
the back side of the product during drying or after the drying process is
completed. (For models with heating)

* Do not touch the inner surface of the drum while adding or removing
clothes during a continuing program. The drum surface is hot.

* Do not press the buttons with sharp objects such as forks, knives, with
your nails etc.

* Do not operate the faulty or damaged product. Unplug the product (or
shut down the connected fuse) and call the authorized service.

¢ Unplug the product when not in use.
* Do not place the dryer in the rain or severely wet areas.
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A1.7 Maintenance and cleaning safety

* Do not wash the product by spraying or pouring water on it. Do not use
a pressure cleaner, steam cleaner, hose or pressurised gun to clean the
product.

¢ Do not use sharp or abrasive tools to clean the product.

* Do not use materials such as household cleaning agents, soaps,
detergents, gas, gasoline, alcohol, wax, etc. to clean the product.

e The fibre filter shall be regularly cleaned. After each drying cycle, clean
the fibre filter and the inner surface of the loading door.

¢ Clean the fibre accumulation on the fins of the evaporator behind the
filter drawer with a vacuum cleaner. You can clean by hand, provided
you wear protective gloves. Do not try to clean with bare hands.
Evaporator fins may damage your hands. (For products with heat pump)

* Due to fire and explosion hazard, do not use solutions, cleaning
materials, steel wool or similar materials and tools to clean sensors.

¢ Clean the flue. (for models with flue)
¢ Do not drink the condensed water.

A1.8 Lighting safety

e Contact an authorized service when you need to replace the LED/bulb
using for lighting (for products with lighting).
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2 Environmental instructions

2.1 Compliance with the WEEE Regulations and Waste Disposal

z

This product does not contain the dangerous and prohibited materials indicated in the
“Regulation on The Control of Waste Electrical and Electronic Equipment” published by
Ministry of Environment and Urbanisation of Republic of Turkey. Complies WEEE
Regulations. This product was manufactured from recyclable and reusable high quality
parts and materials. Therefore, do not dispose of this product with other domestic

wastes at the end of its life cycle. Take it to a collection point for electrical and electronic
equipment. You can ask your local administration about these collection points. You can help
protect the environment and natural resources by delivering the used products for recycling.

/\

Also R290 is a flammable refrigerant. Therefore ensure that the system and pipes are
not damaged during operation and transportation.

Keep the product from heat sources, otherwise it may catch fire if damaged.
Do not dispose of the product by throwing it into fire.

2.2 Packaging information

The product’s packaging is made of recyclable materials, in accordance with the National
Legislation. Do not dispose the packaging waste with the household waste or other wastes,
dispose it to the packaging collection areas specified by local authorities.

2.3 Standard conformity and test information
/ EU declaration of conformity

¢

The development, manufacturing and sales phases of this product is conducted in
conformity with the safety rules specified in all related instructions of the European
Union.

12
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3 Your drying machine

3.1 Technical specifications

EN

Height (Min. / Max.) 84,6 cm /86,6 cm*
Width 59,8 cm
Depth 60,7 cm
Capacity (max.) 9 kg™

Net weight (+ %10) 44 kg

\Voltage

Rated power input

Model code

See type label**

EEIENERGY

SUPFFLIER"S Ml ME HODEL TDENTTIPER =

The model information as stored in the product
database can be reached by entering following
website and searching for your model identifier

1 (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/

* Min. height: Height with the adjustable stand closed.
Max. height: Height with the adjustable stand opened at maximum height.

** Weight of dry laundry before washing.

** Data plate is under the door on the drying machine.

changed without prior notice.

In order to increase the drying machine’s quality, the technical specifications may be

Figures in this manual are schematic and may not exactly match the product.

The values provided with the drying machine or its accompanying documents are
laboratory readings in accordance with the respective standards. These values may
differ depending on the use and ambient conditions.
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3.2 General appearance 3.3 Scope of delivery

1. Water
discharge G.lWater "
1 hose* filing cap
IS 2. Filter
drawer 7. Pure
spare Water*
10 sponge”
8. Odour
3. User
Manual Capsule
° Group*
8
¥ | 4. Drying .
5 basket* 9. Brush
5. Drying .
10. Filter
basket user { \ } M
1. Top panel manual® \ \ cloth
2. Control panel

3. Loading door

4. Toe board handle
5. Ventilation grids

6. Adjustable feet

7. Toe board

8. Rating plate

9. Lint filter

10. Water tank drawer
11. Power cord

model.

14

*Optional - may not be included, depends on
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4

Installation

A

Read the “Safety Instructions” first!

Before consulting the nearest Authorized
Service for installing the drying machine, see
the information in the user guide and make sure
the electric and water utilities are as required. If

not,

call an electrician and plumber to arrange

the utilities as necessary.

It is customer's responsibility to
prepare the location the drying
machine shall be placed on and
also have power and waste water
installation prepared.

A

Check for any damage on the
drying machine before installing it. If
drying machine is damaged, do not
get it installed. Damaged products
cause a risk for your safety.

Wait 12 hours prior to operating the
drying machine.

Once the drying machine is installed,
the connections must stay stable. After
placing the drying machine, ensure that
the back wall does not come in contact
with any extrusion (a water tap, electrical
outlet etc.).

Place the drying machine with at least 1
cm space between the product and the
furniture edges.

Your drying machine is suitable to be
operated between +5°C to +35°C. If
operated outside this temperature range,
your drying machine’s operation may be
compromised and get damaged.

The drying machine shall not be placed
with the back side against a wall.

A\

Do not place the drying machine on
its power cord.

* Ignore following warning if your
product’s system does not contains
R290.

NOTICE

The product includes a cooling
agent and if the product is operated
right after its transported, it may

get damaged. After each time the
product is moved, it shall be left to
rest for 12 hours.

4.1

Right place for installation

Install the drying machine on a flat and
stable surface.

Dryer machine is heavy. Do not move it by
yourself.

Operate the drying machine in an
environment free of dust with good
ventilation.

The gap between the drying machine and
the floor shall not be reduced via materials
such as rugs, pieces of wood and bands.

Do not block the ventilation grilles of the
drying machine.

There shall not be doors that can be
locked, sliding doors or hinged doors near
the installation environment of the drying
machine that may block the loading door
to be opened.

Dryer / User manual

Dryer contains R290 refrigerant.”
R290 is an environment-friendly, but
flammable refrigerant.”

Ensure that the air inlet of the dryer
is open and it is well-ventilated.”
Keep potential flame sources away
from the dryer.”

A

4.2 Removing the
shipping safety group

Remove the shipping
safety group prior to
first use the product.

Do not leave an accessory or any
parts of the shipping safety group
inside the drum.

NOTICE
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4.3 Water connection

Instead of periodically draining the water
accumulated in the water tank, you can
discharge via the water discharge hose
supplied with the drying machine.

Connecting the water
drainage hose

1-2 Remove the
hose behind the
drying machine
by pulling it
manually from
where it is
attached. Do
not use a tool
to remove the
hose.

3 Insert one end of the water discharge hose
supplied with the drying machine to where
you have removed the hose on the drying
machine.

4 Fix the other end of the water discharge
hose to directly waste water drainage or a
sink.

The water discharge hose shall be
fixed at maximum 80 cm height.
Ensure that the water discharge
hose do not get kinked, collapsed
or pressed on between the
discharge and the drying machine.
Hose shall be connected not to
be disconnected from its location.
Leaked water may cause damage.
Do not extend the water drainage
hose.

Check whether the water runs at an
appropriate flow. The drainage line

NOTICE

shall not be closed or clogged.

If an accessory package is provided
with your product, check the
detailed instructions.

16

4.4 Adjusting the stands

Until the drying
machine stands level =l :.:
2
= =

and sturdy, adjust
4.5 Moving the drying machine

the stands by turning
them left and right.

e Drain the water in the drying machine

completely.

e [f the product is connected via direct
discharge, remove the hose connections.
Wait 12 hours prior to operating the
drying machine.

4.6 Warning regarding the noise

The drying machine is
recommended to be moved in
upright position. Otherwise, tilt it to
the right side when viewed from the
front and move the drying machine.

_| As the product is
operated, metallic
noises may come
from the compressor
from time to time, it is
normal.

When the product is operated,
the accumulated water is pumped
to the water tank. It is normal to
hear pumping sounds from the
appliance during this operation.

4.7 Replacing the lighting bulb
If your drying machine has drum lighting lamp;

Consult the authorized service to replace the
bulb/LED used in lighting your drying machine.
The bulb in this product is not suitable for home
lighting. The intended use of this lamp is to
ensure safely loading the laundry to the drying
machine. The lamps used in this appliance is
resistant to heavy physical conditions such as
temperatures over 50°C.
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5 Preparation

5.3 Preparing the
laundry to be dried

A Read the “Safety Instructions” first!

5.1 Laundry suitable for
drying in drying machine

Laundry that are not drying machine
safe may damage the appliance and
the laundry during drying. Follow
NOTICE | the instructions on the labels on the
laundry to be dried. Only dry the
laundry with “drying machine safe”
written on their labels.

\

Do notdry
with dryer

5.2 Laundry not suitable for
drying in drying machine

Undergarments with metal supports
shall not be dried in drying machine.
If these metal supports get loose
and ripped from the garment, it may
damage the machine.

NOTICE | Delicate embroidery textiles, cotton
and silk garments, garments
manufactured from delicate and
valuable textiles, non breathing
garments and tulle curtains shall not
be dried in drying machine.

Dryer / User manual

NOTICE

[tems such as coins, metal parts,
needles, nails, screws, stones etc.
may damage the drum group of the
product or may cause functional
operation issues. Therefore check
all laundry that will be loaded to the
product.

Dry the laundry with metal
accessories such as zippers by
turning them inside out.

Close the zippers, hooks and
clasps, button up the covers’
buttons, tie textile belts and apron
belts.

5.4 What to do for energy saving

Use the highest possible wringing option
as you wash the laundry. Therefore you
can reduce the drying period and reduce
energy consumption. Sort the laundry
based on their types and thickness.

Dry same types of laundry together. For
instance kitchen towels and table cloths
dry faster than bathroom towels.

Follow the recommendations in the user
manual for program selection.

During drying do not open the loading
door unless necessary. If you are required
to open the loading door, do not keep it
open for too long.

Do not add wet laundry as the drying
machine operates.

Clean the Fibre Filter before and after
each drying session.

Make sure the filters are clean. Refer to
maintenance and cleaning for details.

For models with flue, follow the flue
connection rules specified in the guides
and clean the flue.

During drying session, properly ventilate
the environment in which the drying
machine is in.

The Eco program is the most energy-
efficient program for drying wet cotton
laundry and is used to assess compliance
with environmentally conscious design
regulations.

Keep the loading door shut to prevent
heat loss.
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5.5 Correct load capacity

NOTICE

If the laundry in the
product exceed
maximum load
capacity, it may not
operate as intended
and may cause
material damage or
damage the product.
For each program,
follow the maximum
load capacity.

e | oading the domestic drying machine up
to the maximum capacity specified by the
manufacturer for the relevant programs
will help save energy.

18

The weights below are provided as examples.

Approx. Approx.

Laundry weight Laundry weight

() (9r
Cotton
bedding 1500 | Cotton dress | 500
(double
size)
Bedaing 1000 Dress 350
(single size)
Bed sheet
(double 500 Denim 700
size)
Bgd shget 350 Handkerchief 100
(single size) (10 pcs)
Largetable |, T-Shirt 125
cloth
Smalltable | 55 Blouse 150
cloth
Tea napkin 100 Cotton shirt 300
Bath towel 700 Shirt 200
Hand towel 350

*Weight of dry laundry before washing.
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6 Running the product

6.1 Control Panel

1. On/Off/Programme selection button.

2. Low temperature selection button.

3. Dryness level and Wrinkle prevention

selection button.

w

4. End time and Child lock selection button.

5. Timer program and the audible warning
selection button.

6. Start / Standby button.

6.2 Symbols
+
< = Dl = il
0 +
Water tank Filter Filter drawer/  Start Drying Buzzer IronDry  Cupboard Cupboard Extradry End
Cleaning Heat exchanger pause Dry Dry +
cleaning cancel
5 [55) [#] [ A RE
/
= O 13 2] |8 |2 A ¢ 0| |m S
Dryness Drum EasyCare Delicates Towels Mix Synthetics  Cottons Cottons Jeans Sport Duvet/
Level Light Eco DownWear
= —~ N
5 @) [0 =
@80 & z
Child-proof  Low TimeDry EndingIn  RapiDry On/ Off Wool Protect Freshen Hygiene  Downwear Wifi Remote
lock temperature Up (Baby Protect+) Control
= 4 e i 0+ i+ * @ * z ==
7 * <~
:/) c \\.Jﬂ \\j/ M+ = T T
Express Hygienic  Hygienic Steam Steam Steam Night Outdoor  Bluetooth Gentle Bedding
Drying Refresh Level 1 Level 2 Dry
D
Q) |
Anti- Shirts Reverse
creasing Drum
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6.3 Preparation of

drying machine

e Plug the drying machine.

e Open the loading door

e Remove any foreign material inside it.

e Place the laundry to the drying machine
without jamming them.

e Push and close the loading door.

NOTICE

Ensure that no
laundry is jammed to
the loading door.

Do not close the
loading door with
force.

e  Select the desired program by using
On/Off/Program Selection button, the
machine will turn on.

Selecting the program with the On/
Off/Program Selection button does
o not mean that the program started.
Press Start / Stand-by button to
start the program.

20
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6.4 Program selection and consumption chart

EN

Programmes

Programme Description

Capacity (kg)

Spin speed
in washing
machine (rpm)

Drying Time
(minutes)

Cottons

‘ou can dry your heat-resistant cotton
ltextiles with this programme. A drying
setting suitable for the thickness of the
products to be dried and the desired level
of dryness should be selected.

1000

220

Cottons Eco

It dries single layer, casual cotton textiles in
the most economical way.

1000

209

Cottons Iron dry

‘ou may dry your cotton laundry to be
ironed in this program to have them slightly
[damp for ease of ironing. (Shirt, T-shirt,
tablecloth, etc.)

1000

160

Synthetics

‘ou can dry all your synthetic textiles with
[this programme. A drying setting suitable
for the level of dryness you desire should
be selected.

800

75

Mix

Use this programme to dry non-pigmenting
synthetic and cotton laundry items together.
Sports and fitness clothes may be dried

ith this program.

1000

115

[Towel

Drying towels such as kitchen towel, bath
towel and hand towel.

1000

175

(Outdoor/Sports (Goretex)

Use it to dry your clothes made of
synthetics, cotton or mixed fabrics or

aterproof products such as functional
jacket, raincoat etc. Turn them inside out
prior to drying.

1000

135

Freshen up

It only ventilates for 10-160 minutes without
giving hot air. You can ventilate the cotton
and linen clothes that have been enclosed
for a long time with this program to remove
[their odour.

[Time Programmes / Steamcure

‘ou may select from time programmes
between 10 and 160 minutes to achieve
[the desired drying level at low temperature.
In this programme, tumble drier’s operation
lasts for the set time independently from
lthe dryness of laundry. SteamCure is a
refreshing function making ironing easier
on less worn clothes and reducing odours
(cigarette, food etc.) due to medium air.

GentleCare

IYou may dry your delicate laundry or
laundry with hand wash symbol (silk
blouses, thin underwear, etc.) at low
ltemperature in this program.

1200

55

Bedding

Dry 1 cotton or synthetic duvet cover set by
closing the button / zipper.

800

135

Duvet/Downwear

Use it to dry your feather filled duvet

800

150
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‘ou may dry denim pants, skirts, shirts or 4 1200 105

L jackets in this program.
It dries the shirts in a more sensitive
Shirts manner, and causes less creasing and 1,5 1200 50

easier ironing.

Hygienic Drying

It is a longer program that you can use

for the clothes (baby clothes, towels,
underwear, etc. cotton) you require hygeine.
Hygiene is provided with high temperature.

It is especially suitable for durable fabrics. 5 800 200
(This program is identified and approved by
England’s “The British Foundation” (Allergy
UK).

Express Super Short

USQ this program to have 2 shirts ready for 0,5 1200 30
ironing.

Energy consumption values

[0}
== o) c
== Jopns 5
B8 |ES2z z%S
. QEE |§EET DX
Programmes Capacity (kg) 298 |83®E 250
c£= [gE§2 ©2g
38 |<° Che
s
Cottons Eco* 9 1000 60% 2,02
Cottons Iron dry 9 1000 60% 1,65
Synthetics Cupboard Dry 4 800 40% 0,70

“If you regularly dry the 9 Kg maximum load of Cottons we suggest to connect the drain hose to
Iprevent the dryer stopping mid-cycle in order to empty the tank” (see Section “Connection to
lthe drain”)

* Above values have been specified under standard conditions. Consumption values may vary
from the values in the chart depending on laundry type, spin speed, ambient conditions and

voltage levels.
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EN

General Programs

Program period

Programmes Capacity (kg) (hour:min) Energy consumption (Kwh)
Cottons Eco 9 3:29 2,02
Cottons Eco 4,5 2:05 1,05
Cottons Iron dry 9 2:40 1,65
Cottons Iron dry 4,5 1:36 0,81
Cottons Cupboard Dry 9 3:40 2,13
Cottons Cupboard Dry 4,5 2:16 1,14
Cottons Cupboard Dry Plus 9 3:50 2,22
Cottons Cupboard Dry Plus 4,5 2:26 1,23
Cotton Cupboard Dry ++ 9 4:00 2,32
Cotton Cupboard Dry ++ 4,5 2:36 1,31
Synthetics Iron Dry 9 1:00 0,56
Synthetics Cupboard Dry 9 1:15 0,70
Synthetic Cupboard Dry +y 9 1:25 0,79
Synthetic Cupboard Dry ++ 9 -
GentleCare 2 0:55 0,58
‘ool protect 1,5 -

IThe values given for the programs other than Eco are only indicative.

Different modes of operation

Power consumption (W)

Power off mode (W)

(if present)

Delayed operation
mode (W) (if present)

Stand-by mode (W) (if
present)

Stand-by mode with
connectivity function
(W) (if present)

0,50

4,00

0,50

IAcoustic airborne noise emission of drying cycle dB(A):

64
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Allergy UK is the trademark of
the British Allergy Foundation.
1\ The Seal of Approval has been

created to guide people
requesting an advice that the
product significantly reduces
the amount of the allergens in an
environment where allergic people are
present or the product restricts/reduces/
eliminates the allergens. The purpose is to
provide evidence that the products have
been scientifically tested or analysed to yield
measurable results.

6.5 Auxiliary functions
Dryness level

Dryness level button is used for adjusting to
desired dryness. Program time may change
depending on the selection.

You can activate this function only
prior to start of program.

Wrinkle prevention

You can turn the wrinkle prevention function
on or off by pressing the end time button for
3 seconds. If you will not take the laundry out
immediately after the program has completed,
you may use Wrinkle prevention function to
prevent wrinkling of your laundry.

Audible warning

Drying machine makes an audible warning
when the program is completed. Press the
“Audible Warning” button if you do not want
audible warning. When you press the audible
warning button, the light goes off and it does
not sound when the program is completed.

Low Temperature

You can activate this function only prior to
operation of program. If you want to dry your
laundry at a lower temperature, you can
activate this function. Once activated, the
program will be extended.

You can select this function before
the program starts or after the
program starts.

24

End time

You can delay the end time of the program up

to 24 hours with end time function.

1. Open the loading door and place the
laundry.

2. Select the drying program.

3. Press the End Time selection button and
set the delay time you wish. End time LED
turns on. (When pressed and hold the
button, End Time proceeds non-stop).

4. Press the Start / Stand-by button. End

Time countdown begins. The “:” sign in the
middle of displayed delay time flashes.

You can add or remove laundry
within end time. Displayed time is
the sum of normal drying time and
end time. End Time LED turns off at
the end of countdown, the drying
starts and the drying LED turns on.

Changing the end time

If you want to change the duration during the
countdown:

Pause the program and Turn the On/Off/
Program Selection button and cancel the
program. Select the desired program and
repeat the End Time selection.

Cancelling the end time function

If you want to cancel the end time countdown
and start the program immediately:

Pause the program and Turn the On/Off/
Program Selection button and cancel the
program. Select the desired program and press
the “Start/Pause” button.

6.6 Warning indicators

o Warning indicators may vary

depending on the model of your
Filter cleaning

drying machine.
When the program is completed, the warning
indicator for filter cleaning turns on.
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Water tank

If the water tank fills up while the program
continues, the warning indicator starts flashing
and the machine goes into stand-by. In this
case, empty the water tank and start the
program by pressing the Start / Stand-by
button. Warning indicator turns off and program
resumes.

Cleaning of filter drawer/
heat exchanger

Warning symbol flashes periodically to remind
that filter drawer must be cleaned.

6.7 Starting the program

Press the Start/Stand-by button to start the
program.

Start/Stand-by and Drying indicators turn on to
show that program started.

6.8 Child Lock

The drying machine has a child lock which
prevents the program flow from being
interrupted when the buttons are pressed
during a program. When the Child Lock is
activated, all buttons on the panel except
the On/Off/Program Selection button are
deactivated.

Press the End Time button for 3 seconds in
order to activate the child lock. The child lock
has to be deactivated to be able to start a new
program after the current program is finished
or to be able to interfere with the program.

To deactivate the child lock, keep the same
buttons pressed for 3 seconds.

When the child lock is activated,
o the child lock warning indicator on
When the child lock is active:

the screen turns on.
The drying machine runs, or in stand-by state
the indicator symbols will not change upon
changing the position of the program selection
button.
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When the drying machine is
operated and the child lock is
active, if the program selection
button is turned, a double beeping
noise will be heard. If the child lock
is deactivated before the program
selection button is turned to its
original place, the program will

be terminated since the program
selection button is displaced.

6.9 Changing the program
after it isgstagrted prog

You can change the program you selected to
dry your laundry with a different program after
the drying machine starts running.

e For example, Pause the program and turn
the On/Off/Program Selection button to
select the Extra Dry program in order to
select the Extra Dry program instead of
Ironing Dryness.

e Press the Start/Stand-by button to start
the program.

Adding and removir(lig
clothes during stand-by

If you want to add or remove clothes to/from
the drying machine after the drying program
starts:

e Press the Start/Stand-by button to put
the drying machine in Stand-by state. The
drying operation stops.

e Open the loading door while in Stand-
by state, and close the door after you
remove or add laundry.

e Press the Start/Stand-by button to start
the program.
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Adding laundry after the drying
operation starts may cause the
dried laundry inside the drying
machine to mix with wet laundry
and leave the laundry damp at the
end of operation.

Adding or removing laundry
during drying may be repeated as
many times as you wish. But this
operation continuously interrupts
the drying operation, and thus
increases program duration and
energy consumption. So, it is
recommended to add laundry
before the program starts.

If a new program is selected by
turning the program selection
button while the drying machine is
in stand-by, the running program
terminates.

Do not touch the inner surface of
the drum while adding or removing
clothes during a continuing
program. The drum surface is hot.

6.10 Cancelling the program

If you want to cancel the program and ter-
minate the drying operation for any reason after
the drying machine starts running, turn the On/
Off/Program Selection button after pressing
the Start / Standby selection button; and the
program terminates.

The inside of the drying machine
shall be extremely hot when you
cancel the program during machine
operation, so run the refreshing
program to allow it to cool down.
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6.11 End of program

When the program ends, the LED’s of End/
Wrinkle Prevention and Fibre Filter Cleaning
Warning on the program follow-up indicator
turn on. Loading door can be opened and
drying machine is ready for another operation.

Turn the On/Off/Program Selection button to
On/Off position in order to turn off the drying
machine.

If the Wrinkle Prevention mode

is active and the laundry is not
removed after the program is
completed, the wrinkle prevention
function activates for 2 hours to
prevent the laundry inside the
machine to get wrinkled. The
program tumbles the laundry with
10-minute intervals to prevent them
from wrinkling.

6.12 Odour feature

If your drying machine has odour feature, read
the ProScent manual to use this feature.

6.13 SteamCure Odour and
Wrinkle Removal Function

SteamCure is a refresher function that helps
ironing the dry clothes that worn very little and
aims to reduce airborne (cigarettes, food, etc.)
odours.

It is recommended to wash the clothes to
remove odours that can be absorbed by them
such as perfumes, deodorants and sweat.

Do not dry products that includes sharp or hard
accessories and leather.

Filling the water tank

1 blue wing in the machine performs the
process of watering the laundry.
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If the wing is on top, you can manually rotate
the drum to the lower position and fill the water.

Before using the Steamcure program, the water
in the filling container at max. Level must be
filed manually into the wing.

To remove wrinkles, tap or drinking water
should be used.

A few drops of water that may overflow from
the wing during filling will not cause any
problem.

Additives or descaling agents
should not be used.

Chemicals that can be dissolved
with liquid chemicals and liquids

should not be used.
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Starting the Program

The wing should be brought to the lower
position and should be filled with water up
to the marked area with the filling container.
The SteamCure program must be selected.

When you select the program, the screen
time will appear as 10 minutes. The time
program is set to the desired time by
pressing the selection button and the Start/
Standy-By button is pressed.

For an effective odour removal,

it is recommended to operate 1-6 pieces of
dry clothing for 50 minutes.

This function does not clean clothes, it
reduces the odours and wrinkles and allows
you to wear them again.
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7 Maintenance and cleaning

e Remove the second part (outer filter) by
pulling it upwards.

Read the “Safety Instructions” first!

A

7.1 Lint filters (internal and
external filters) / Cleaning
of the Interior Surface

of the Loading Door

The hair and fibres that are separated from
the laundry during drying process is collected
by the Lint filter. Insufficient cleaning of filters
can increase the drying duration and energy
consumption level.

Insufficient cleaning of filters can cause damp
laundries after drying cycle. While cleaning the
filters, in order to prevent microplastics from
spreading to the water system used, the dirt
and hair should be removed. While cleaning
the filters, the water should not be discharged
towards the drains.

After each drying cycle, clean the
lint filter and the inner surface of the
loading door.

A

Your drying machine has 2 lint filters
with one placed inside the other. Do
not operate the product without the
lint filters.

NOTICE

To clean the lint filter:
* Open the loading door.
e Hold the first part (inner filter) of the two part

g, -
G
Asdlecey
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Ensure that hair, fibre and cotton
balls do not fall into the slot where
the filters are installed.

e Open both of the lint filters (outer and inner)
and remove the fibres with your hands or
with the brush on the air deflector. You can
clean the hair in the filters with a vacuum
cleaner.
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¢ |nsert the lint filters on one another and
place it back in its place.

>

==

\ )
< e

e Clean the inner surface of the loading door
and the gasket with a soft damp cloth or the
brush on the air deflector.

7.2 Cleaning the sensor

The drying machine has humidity sensors that
detect whether the laundry is dry.

To clean the sensors:
Open the drying machine loading door.

If the machine is hot due to drying operation,
wait until it cools.

Clean the metal surfaces of the sensor with a
soft cloth dampened with vinegar and then dry.

Dryer / User manual

Clean the metal surfaces of the
sensor 4 times a year.

Do not use metal tools to clean the
sensors’ metal surfaces.

Due to fire and explosion hazard, do
not use solutions, cleaning materials
or similar tools to clean sensors.

7.3 Emptying the water tank

During drying, the moisture is removed from

the laundry and condensed, then the water is
accumulated in the water tank. Empty the water
tank after each drying session.

A

If you do not empty the water tank, during the
next drying sessions the machine will stop
operating due to the water tank being full and a
Water Tank warning icon will blink. In this case
empty the water tank and to continue drying
operation, press the Start / Stand-by button.

Condensed water is not potable
water!

Do not remove the water tank as a
program is running!
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To drain the water tank:
Pull the water tank out from its drawer carefully.
Drain the water in the tank.

Remove the water tank in the drawer or the
kickplate carefully.

If lint builds up in the funnel on the water tank,
remove it under running water.

Place back the water tank.

Pull the brush to the
left to remove it. You
can use the cleaning
brush to clean

filter, condensing
metal surface and
accumulated fibre on
the door.

The cleaning brush is inside the
documentation bag. Get your
brush from the documentation bag
and insert it to its place on the air
deflector to store it.

water tank is not required to be

o If direct discharge option is used,
drained.

7.4 Cleaning the condenser

The hair and the fibre that are not collected by
the lint filter accumulates on the metal surface
of the condenser behind the air deflector. These
fibres shall be cleaned regularly.

If the condenser cleaning icon blinks, check
the metal surface. If there is any fibre, clean it. It
must be checked at least every 6 months.

Open the toe board
by pulling its button.

Clean the fibre on the
metal surface of the
condenser with damp
cloth or the brush on
the air deflector in

up - down direction.
Do not clean with

left - right direction
since it will damage
the metal plates of the
condenser.

You can use a
vacuum cleaner with
a brush for cleaning.
If the vacuum cleaner
does not have

a brush, it is not
recommended to be
used for condenser
cleaning.

Move the latches to
open the air deflector
lid.
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After cleaning the
filter, door and the
condenser, drag the
brush to the right and
lock it in its place.

Dryer / User manual




After the cleaning

process is completed,
place the air deflector
cover to its place,
move the latches to
close it and close the

toe board.

When the air deflector cover is
removed, it is normal to have water
at the plastic section in front of the
condenser.

You can clean by hand, provided
you wear protective gloves. Do not
try to clean with bare hands. The
condenser fins may damage your
hands. Cleaning from left to right
may damage the condenser fins.
This may lead to drying issues.

If you see fibre
accumulation on the
fan cover and the toe
board, remove with a
cloth.

Do not have weight
on the toe board
when it is open.

NOTICE

Do not use abrasive materials or
steel wool to clean the drum.
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8 Troubleshooting

The drying takes too long.

Lint filter (interior and exterior filters) pores may be clogged. >>> Can be cleaned with vacuum cleaner.
The front side of the condenser may be clogged. >>> Clean the front of the condenser.

The ventilation grills in front of the machine might be closed. >>> Remove any object in front of the
ventilation grills that blocks ventilation.

Ventilation may be insufficient if the dryer is installed in a small space. Open the door or windows to
prevent the room temperature from rising very high.

If there is a humidity sensor;

Limescale may have accumulated on the humidity sensor. >>> Clean the humidity sensor.

The machine may be overloaded with laundry. >>> Do not load the drying machine excessively.

The laundry may not have been spun enough. >>> Spin at a higher speed in the washing machine.

The laundry comes out damp after drying.

The right program for the type of laundry might not have been used. >>> Check the care labels on the
laundry and select a program ideal for the kind of laundry or use longer programs.

Lint filter (interior and exterior filters) pores may be clogged. >>> Can be cleaned with vacuum cleaner.
The front side of the condenser may be clogged. >>> Clean the front of the condenser.

The machine may be overloaded with laundry. >>> Do not load the drying machine excessively.

The laundry may not have been spun enough. >>> Spin at a higher speed in the washing machine.

Drying machine does not turn on or program cannot be started. The dryer does not turn on when set.

The power plug may not be plugged in. >>> Make sure the power plug is plugged in.

The loading door may be left open. >>> Make sure that the loading door is properly closed.

The program may not have been set or the Start / Pause button may not have been pressed. >>> Make
sure that the program is set and it is not in Standby position.

Child lock may be activated. >>> Turn off the child lock.

The program was interrupted for no reason.

The loading door might not be closed properly. >>> Make sure that the loading door is properly closed.
There might be a power outage. >>> Press the Start / Standby / Cancel button to start the program.
The water tank may be full. >>> Empty the water tank.

Laundry shrunk, matted or spoiled.

The right program for the type of laundry may not have been used. Check the maintenance labels on the
clothes and select a program suitable for the clothes.

Water is flowing from the loading door.

Lint might have gathered on the inner surfaces of the loading door and on the surfaces of the loading door
gasket. >>> Clean the inner surfaces of the loading door and the loading door gasket surfaces.

The loading door opens by itself.

The loading door might not be closed properly. >>> Push the loading door until the closing sound is
heard.

The water tank warning symbol is on/flashing.

The water tank may be full. >>> Empty the water tank.
The water discharge hose might have folded. If the product is connected directly to the water drain check
the water discharge hose.

The lighting inside the drying machine does not turn on. (in models with lamps)

The drying machine might not have been turned on by the On/Off button. >>> Check that the drying
machine is turned on.
Lamp might be broken. >>> Contact Authorized Service to replace the lamp.

Anti-Wrinkle icon or light is lit.

An anti-wrinkle program that prevents the laundry in the dryer from creasing may be activated. >>> Turn
the drier off and remove the laundry.
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Fiber filter cleaning icon is lit

Lint filters (interior and exterior filters) may be unclean. >>> Can be cleaned with vacuum cleaner.

A layer may be formed in the lint filter pores, leading to clogging. >>> Can be cleaned with vacuum
cleaner.

A layer may be formed in the lint filter (inner and outer filters) pores that leads to clogging.<<Can be cleaned with
vacuum cleaner.>>

Lint filters might not be in place. >>> Insert the interior and exterior filters into their places.

Eco-friendly filter cloth may not be installed on the plastic part, and the front of the condenser may have
clogged.>>>Install the eco-friendly filter to the plastic part and place it on the filter housing.

Eco-friendly filters may not have been replaced, although the warning symbol is illuminated. “Replace your filter.”

The machine gives an audible warning,

Lint filters might not be in place. >>> Insert the interior and exterior filters into their places.
Filters of the machine might not have been installed.>>>Install the lint filters (internal and external) or the
environmentally-friendly filter in their housing.

The condenser warning icon is flashing.

Condenser front may be clogged with fibres. >>> Clean the front of the condenser.
Lint filters might not be in place. >>> Insert the interior and exterior filters into their places.

The lighting inside the drying machine turns on. (in models with lamps)

If the drying machine is plugged to the power outlet, the On/Off button is pressed and the door is open;
the light turns on. >>> Unplug the drying machine or bring the On/Off button to Off position.

Wi-Fi icon flashes continuously. (HomeWhiz Function models)

>>> The product may not be connected to the wireless network. Follow the instructions to connect to the network.
The device the appliance uses to connect to the network may be faulty. Check it. The appliance might not be
connected to the network due to being out of wi-fi range.

Check the steps below if you see "F L t" on the screen.

The filters may be dirty. Clean the internal and external filters

In the loading door area, if you are using the inner and outer dual filters. >>> Make sure that both filters are installed.
The front side of the condenser may be dirty. >>> Open and check the kick zone and make sure it is clean.

Check out the Maintenance and Cleaning section.

The foreign objects, if any, should be removed from the drying machine drum,

If you experience a problem with any part of your appliance, you can request a replacement by consulting
the nearest authorised service with the appliance model number.

Operating the appliance with non-genuine parts may cause it to malfunction.

The manufacturer and distributor are not responsible for malfunctions caused by non-genuine parts.

If the problem persists after following the instructions in this section, contact your vendor or an Authorized
Service. Never attempt to repair a malfunctioning product yourself.
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9 Waiver Warning

Some (simple) malfunctions can be fixed by the end-user without creating any safety
issues or leading to unsafe operation provided these instructions are followed. (See the
“| Want to Fix it Myself” Section.) Therefore, other than the parts in the “| Want to Fix it
Myself” section that end-users are allowed to fix themselves, having the appliance fixed
at an authorised service station is recommended in order to prevent safety issues and
to maintain the Beko product warranty.

9.1 | want to fix it myself

The repairs made by end-users may include the following spare parts. Loading door, door seal,
door handles, door locking mechanism and hinges, lint filters, air filters, peripheral plastic parts,
condenser tank. (You can find a current list of spare parts at https://support.beko.com as of 1
March 2021.) Furthermore, be sure to carry out your repairs by following the instructions at https://
support.beko.com to ensure product safety and prevent serious injury. For your safety, unplug the
product first before making any repairs. Beko cannot be held responsible for safety issues that
may arise because of repair work or attempted repairs on parts other than those on the current
spare parts list or found at the https://support.beko.com address and carried out by end-users
not following the instructions in the user manuals or found at the https://support.beko.com
address. Such cases will void the Beko warranty. We therefore strongly advise end-users to refrain
from repairing parts other than the spare parts specified above and to apply to the authorised
service station when required.

These kinds of repairs carried out by end-users can lead to safety issues, damage the product,
and cause fires, flooding, electrocution and serious injury. Not limited to those listed above, the
following parts must be repaired by the authorised station. Motor, pump, motherboard, motor
board, screen card, etc. The manufacturer/seller cannot be held responsible for any situation
caused by end-users not following what is written above. The repairs made by end-users may
include the following spare parts. Loading door, door seal, door handles, door locking mechanism
and hinges, lint filters, air filters, peripheral plastic parts, condenser tank. (You can find a current
list of spare parts at https://support.beko.com as of 1 March 2021.) Furthermore, be sure to
carry out your repairs by following the instructions at https://support.beko.com to ensure product
safety and prevent serious injury. For your safety, unplug the product first before making any
repairs. Beko cannot be held responsible for safety issues that may arise because of repair work
or attempted repairs on parts other than those on the current spare parts list or found at the
https://support.beko.com address and carried out by end-users not following the instructions

in the user manuals or found at the https://support.beko.com address. Such cases will void the
Beko warranty. We therefore strongly advise end-users to refrain from repairing parts other than
the spare parts specified above and to apply to the authorised service station when required.
These kinds of repairs carried out by end-users can lead to safety issues, damage the product,
and cause fires, flooding, electrocution and serious injury. Not limited to those listed above, the
following parts must be repaired by the authorised station. Motor, pump, motherboard, motor
board, screen card, etc. The manufacturer/seller cannot be held responsible for any situation
caused by end-users not following what is written above.
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1 Ohutusjuhised

See peatikk sisaldab vajalikke ohutusjuhiseid, millega valtida isiklikke

vigastusi ja materiaalseid kahjustusi.

* Meie ettevote ei vastuta kahjustuste eest, mis voivad tekkida, kui neid juhiseid
ei jargita.

¢ Paigaldust ja parandust voib teostada ainult volitatud teenusepakkuija.

¢ Kasutage ainult originaalseid varuosi ja tarvikuid.

* Arge parandage voi vahetage vélja toote osasid, kui seda pole kasutusjuhendis
vélja toodud.

e Arge muutke toodet.

1.1 Ettenahtud otstarve
¢ Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. See ei ole mdeldud
kasutamiseks arilistel eesmarkidel.
* Seade ei ole mdeldud valitingimustes kasutamiseks.
* Arge paigaldage ega kasutage seadet kohtades, kus see voib jaatuda ja/voi
puutuda kokku ilmastiku oludega. Pumbas voi voolikutes jadtunud vesi voib
pohjustada kahjustusi.

* Seadet tohib kasutada ainult sellise pesu kuivamiseks, mida on pestud veega
ja mis on kuivatusmasina jaoks ohutu.

1.2 Lasteturvalisus, haavatavad
inimesed ja koduloomad
¢ Toodet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed ja flUsilise, sensoorse voi
vaimse puudega voi puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud ainult siis,
kui neid juhendatakse voi kui nad on moistnud seadme ohutu kasutamise
poOhimotteid ning voimalikke kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega
mangida. Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta seadet puhastada ega hooldada.

¢ Alla 3-aastaseid lapsi tuleb hoida seadmest eemal, kui nad ei ole jarelevalve all.

¢ Elektriseadmed on lastele ja koduloomadele ohtlikud. Lapsed ja lemmikloomad
ei tohi seadmega mangida, sellele ronida ega sinna siseneda.

* Hoidke seadme ust suletud ka siis, kui seda ei kasutata. Lapsed Vi
lemmikloomad vdivad end seadmesse lukustuda ja lambuda.

e | apsed ei tohi iima jérelevalveta seadet puhastada ega hooldada.

* Hoidke pakkematerjalid lastest eemal. Vigastuse ja [dmbumise oht.

* Hoidke koiki seadmega kasutatavaid lisaaineid lastele kattesaamatus kohas.
¢ Enne seadme kasutuselt korvaldamist I0igake toitejuhe labi ja lammutage uks.
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A 1.3 Elektriohutus

* Toodet ei tohi paigaldamise, hooldamise, puhastamise, parandamise ja
transportimise ajal vooluvorku thendada.

e Kui voolujuhe on kahjustatud, siis selle peab valja vahetama volitatud
teenusepakkuja, et hoida ara tekkivaid riske.

* Arge pistke voolujuhet toote alla véi toote taha. Arge pange voolujuhtmele
raskeid esemeid. Toitejuhet ei tohi kdverdada ega kinni pigistada ning see ei
tohi kokku puutuda Uhegi soojusallikaga.

* Arge kasutage seadme kasitsemisel pikendusjuhet, harupesa ega adapterit.
* Seadme elektritoide ei tohi toimida valise IUlitusseadme (nt taimeri) kaudu ega
seda tohi Uhendada vooluahelasse, mida selline seade regulaarselt sisse ja

vélja lUlitab.

¢ Pistikupesa peab olema lintsasti ligipaasetav. Kui see pole voimalik, siis
mehhanism, mis vastab elektrilistele nduetele ja mis Ghendab lahti koik
terminalid peakilbist (kaitse, IUliti, pealdliti, jne) peab olema paigalduse ajal
saadaval.

* Arge katsuge pistikut margade kétega.
¢ Seadme vooluvorgust lahti Ghendades arge hoidke kinni toitejuhtmest, vaid
pistikust.

A 1.4 Transpordiohutus

e Enne transportimist Uhendage toode lahti, tihjendage veepaak ja selliste
olemasolul eemaldage vee aravooluthendused.

* See toode on raske, seega arge kasitlege seda Uksi.

* \/Gtke vajalikud ettevaatusabindud toote mahakukkumise ja Umbermineku
vastu. Arge tabage tootega selle transportimise ajal objekte ega pillake toodet
maha.

* Arge kasutage seadme véljaulatuvaid osi (nt ust) selle ligutamiseks.

e Transportige seadet pustises asendis. Kui seda ei dnnestu pustiselt ligutada,
siis transportige seda eestpoolt vaadatuna paremale kuljele kallutades.

A 1.5 Paigaldusohutus

* Seadme paigalduseks ettevalmistamisel veenduge, et elektripaigaldis ja vee
aravool on nduetekohane. Selleks kontrollige kasutusjuhendis esitatud teavet.
Kui see pole sobilik paigalduseks, siis kutsuge kvalifitseeritud elektrik ja
torumees, et muuta vorgud selliseks nagu vaja. Neid toiminguid teostab klient.
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* Enne seadme paigaldamist kontrollige, et selle ei esineks puudusi. Arge
paigaldage seadet, kui see on kahjustatud.

¢ Arge eemaldage reguleeritavat alust.

* Pange toode tasasele kdvale pinnale ja pange see tasakaalu reguleeritavate
jalgadega.

e \/ahet pdranda ja seadme vahel ei tohi vahendada materjalidega nagu vaip,
puit ja kleeplint. Seadme pdhjas olevad ventilatsiooniavad ei tohi olla vaibaga
ummistatud.

* Seade tuleb paigaldada nii, et miski ei ummistaks ventilatsiooniavasid.

¢ Paigaldage seade tolmuvabasse keskkonda, kus on hea ventilatsioon.

¢ Arge paigaldage seadet tuleohtlike ja plahvatusohtlike materjalide lahedusse
ega hoidke seadme t00 ajal selle laheduses tuleohtlikke ja plahvatusohtlikke
materijale.

* Seadet ei tohi paigaldada vastu ust, lUkandust, mille puhul seadme ust ei saa
taielikult avada, ega hingedega ukse taha, mille puhul seadme hinged oleksid
vastamisi ukse hingedega.

¢ Paigaldage seade sinna, kus on voimalik holpsasti teostada perioodilist
hooldust ja puhastamist.

¢ Asetage seade tagakuljega seina poole (kitteseadme mudelite puhul).

* Pdrast seadme paigaldamist veenduge, et tagasein ei puutuks kokku Uhegi
véljaulatuva osaga (veekraan, elektripistikupesa jne.).

* Asetage seade nii, et selle ja mdobli servade vahele jaaks vahemalt 1 cm
ruumi.

¢ Jargige juhendis toodud suitsulddri thendamise reegleid (suitsuldoriga
mudelite puhul).

¢ \/aljatdbmbedhk ei tohi olla suunatud suitsuloorisse, mida kasutatakse gaasi VO
muud kUtust tarbivate seadmete t00 kaigus tekkiva suitsu valjatdmbamiseks
(suitsuldoriga mudelite puhul).

¢ \entilatsioonivoolikut ei tohi thendada kittekoldega ega 16driga (I66riga
mudelite puhul).

¢ Uhendage seade maandatud pistikupessa, mis on kaitstud sobiva kaitsmega,
mis vastab ettendhtud tlubile ja voolutugevusele. Laske padeval elektrikul
maandusseadmed paigaldada. Arge kasutage seadet ima kohalikele / riiklikele
eeskirjadele vastava maanduseta.

¢ Pange toode maandatud pistikupessa, mis vastab pinge, voolutugevuse ja
sageduse vaartustele, mis on vélja toodud ttdbisildil.

e Arge pange juhet lahtisesse, katkisesse, musta, rasvasesse pistikupessa voi
kohta, mis on pesast valja tulnud voi millel on oht veega kokkupuuteks.

* Kasutada tuleb seadmega kaasas olevaid uusi voolikukomplekte. Arge
taaskasutage vanu voolikukomplekte. Arge pikendage voolikuid.
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¢ Seadke toitejuhe ja voolikud sedasi, et need ei tekitaks komistusriski.

¢ Seadme kasutamiseks pesumasina peal tuleb kahe masina vahel kasutada
kinnitusvahendit. Kinnitusvahendi peab paigaldama volitatud teenindus.

e Seadme asetamisel pesumasina peale voib nende kombineeritud kaal tais
panduna olla umbes 180 kg. Paigaldage seadmed tugevale porandale, mis
suudab kanda vajalikku koormust.

¢ Pesumasinat ei tohi kuivati peale asetada.

Pesumasina ja kuivati paigaldustabel
Paigalduskomplekti tiilip Siigavus (TD = kuivati, WM: pesumasin)
Plastist - 54/60cm védga voi ilma 60cm TD --> WM=50cm / 54cm TD --> WM>45cm
Plastist - 46cm koos voi ilma voota 46cm TD --> WM=54cm
Riiuliga - 60cm 60cm TD --> WM=50cm
Riiuliga - 54cm 54cm TD --> WM>45cm

A 1.6 Kasutusohutus

e Kuiva pesu maksimaalne kaal enne pesemist on tapsustatud jaotises
"Tehnilised andmed".

* Arge pange pesemata esemeid kuivatisse.

* Selliste materjalidega nagu toidudlid, atsetoon, alkohol, bensiin, petrooleum,
plekieemaldajad, tarpentin, vaha voi pesuvahendid maardunud esemed tuleb
enne kuivatusmasinaga kuivatamist pesta kuumas vees suurema koguse
pesuvahendiga.

e Kui puhastamiseks kasutatakse kemikaale, ei tohi kasutada kuivatit.

e \ahukummi (vahtlateks), dusimitse, veekindlaid tekstiile, kummitugedega
materjale ja riideid, vahtkummist osadega padjasid ei tohi kuivatada kuivatis.

e Juukselakki, juuksevahendi jadke voi muid sarnaseid materjale sisaldavaid
esemeid ei tohi kuivatada kuivatis.

¢ Tuhjendage riiete taskud ja eemaldage sellised esemed nagu tikud ja
tulemasinad.

¢ Kui koiki esemeid ei saa Kiiresti eemaldada ja neid ei saa paigutada kohta, kus
S00jus saab hajuda, arge peatage kuivatit enne kuivatustsukli [oppu.

e Kuivati tsUKli vimane etappi viiakse labi iima kuumutamiseta (jahutuststikkel),
tagamaks esemete temperatuuri, mis neid ei kahjusta.

¢ Pesupehmendajaid voi samalaadseid tooteid tuleb kasutada kooskdlas
pesupehmendaja juhistega.

* Arge kasutage kuivatit ima ebemefiltrita.

* Arge lubage kiudude kogunemist kuivati Iaheduses.
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* (Gaasi tagasildogi valtimiseks ruumis muid kituseid tarbivatest seadmetest,
sealhulgas lahtisest tulest, tuleb tagada asjakohane ventilatsioon (suitsulddriga
mudelite puhul).

¢ Arge kasutage seadet koos kutteseadmetega, naiteks gaasikutteseadme ja
korstnaga. See voib pdhjustada 166ri stttimist. ( suitsuldoriga mudelite puhul)

* Arge toetuge voi istuge ukse peale, kui see on avatud, seade voib imber
kukkuda.

* Arge ronige toote peale.

e Arge pange leegiallikat (kiiinlad, suitsud jne.) tootele véi selle ldhedusse. Arge
hoidke tuleohtlikke/plahvatusohtlikke materjale.

e Arge puudutage poérlevat trumlit.

e Seadme tagasein on 66 ajal kuum. Arge puudutage seadme tagakdilge
kuivatamise ajal ega parast kuivatamise 10ppu. (Kittekehaga mudelite puhul)

* Arge programmi kestel pesu lisamisel voi eemaldamisel trumli sisepinda
puudutage. Trumli pind on kuum.

* Arge vajutage nuppe teravate esemetega, nagu kahvlid, noad, klined jne.

* Arge kasutage rikkis vOi kahjustatud toodet. Eemaldage seade vooluvorgust
(vOi lUlitage Uhendatud kaitselUliti valja) ja helistage volitatud teenindusse.

e Tommake seade valja,kui see pole kasutuses.
* Arge jatke kuivatit vihma katte voi vaga margadesse kohtadesse.
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A 1.7 Hoolduse ja puhastamise turvalisus

* Arge kunagi peske seadet seda veega pihustades voi sellele vett valades Arge
kasutage seadme puhastamiseks survepuhastit, aurupuhastit, voolikut vOi
survepustolit.

* Arge kasutage toote puhastamiseks teravaid véi abrasiivseid tédriistu.

e Arge kasutage seadme puhastamiseks materjale nagu kodused
puhastusvedelikud, seep, pesuvahendid, gaas, bensiin, alkohol, vaha jne.

¢ Ebemefiltrit tuleb korraparaselt puhastada. Parast iga kuivatuststklit puhastage
kiudfilter ja ukse sisepind.

* Femaldage tolmuimejaga kiud, mis on kogunenud aurusti (asub filtrisahtli taga)
ribidele. Saate puhastada kasitsi, tingimusel, et kannate kaitsekindaid. Arge
proovige paljaste katega puhastada. Aurusti labad voivad teie kasi kahjustada.
(Soojuspumbaga toodete puhul)

¢ Tule- ja plahvatusohu tottu arge kasutage andurite puhastamiseks lahuseid,
puhastusvahendeid, terasvilla voi sarnaseid materjale ja tooriistu.

* Puhastage 100ri. ( suitsul6driga mudelite puhul)
* Arge jooge kondenseeritud vett.

A 1.8 Valgustusohutus

¢ \/Gtke Uhendust volitatud teenindusega, kui Teil on vaja vahetada valgustuseks
kasutatav LED/pirn (valgustusega toodete puhul).
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2 Keskkonnajuhised

2.1 Vastavus WEEE maarustele ja jadtmekaitlus
E See toode ei sisalda ohtlikke ja keelatud materjale, mis on mérgitud Turgi Vabariigi
I

keskkonna- ja linnastamisministeeriumi avaldatud elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kontrollimise maaruses. Vastab WEEE maarustele. See toode on valmistatud
Umbertdodeldavatest ja taaskasutatavatest kvaliteetsetest osadest ja materjalidest.
Seega, arge korvaldage seda toodet selle kasuliku eluea I6pul koos olmejadtmetega.
Viige see elektrooniliste ja elektriliste seadmete kogumispunkti. Uurige nende kogumispunktide
kohta kohaliku omavalitsuse kdest. Keskkonna ja loodusressursside saastmiseks viige kasutatud
toode jaatmekaitlusesse.

VoI transpordi ajal saanud vigastada.
Hoidke seadet soojusallikatest eemal, muidu voib see kahjustuse korral sittida.

i R290 on tuleohtlik kilmutusaine. Veenduge, et torustik ja stisteem ei oleks kasitsemise
Arge visake toodet havitamiseks I6kkesse.

2.2 Teave pakendi kohta

Vastavalt rahvusvahelistele keskkonnakaitse digusaktidele on Toote pakend valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest. Arge visake pakendit minema koos olmejaatmete véi muude
jadtmetega. Viige see ettendhtud kogumispunkti, mis on kohalike omavalitsuste poolt maaratud.

2.3 Standardvastavus- ja katseteave / EL-i vastavusdeklaratsioon

c € Antud seadme arendus-, tootmis- ja muUgifaase viiakse l&bi vastavalt ohutusreeglitele,
mis on satestatud koigis Euroopa Liidu seotud juhistes.
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3 Teie kuivati

3.1 Tehnilised andmed

ET

Kdrgus (reguleeritav) 84,6 cm/ 86,6 cm*
Laius 59,8 cm
Stgavus 60,7 cm
Mahutavus (maksimaalne) 9 kg™
Netokaal (+ %10) 44 kg

Pinge

Nominaalne sisendvoimsus Vt andmesilti**
Mudeli kood

Toote andmebaasis talletatud mudeliteabele
paasete juurde, kui sisenete jargmisele
e (U —— L el l (o LY otsnelerlerglamargsel oleva
mudeli identifikaatorit (*).

_ https://eprel.ec.europa.eu/

* Minimaalne kérgus: Kérgus, kui reguleeritav alus on suletud.

Maksimaalne kérgus: Kdrgus, kui reguleeritav alus on avatud maksimaalsele kdrgusele.
** Kuiva pesu kaal enne pesemist.
** Andmesilt on kuivati ukse all.

Kuivati kvaliteedi tdstmiseks voib tootja tehnilisi naitajaid muuta iima ette teatamata.
Selles kasutusjuhendis esitatud joonised on skemaatilised ja ei pruugi Teie

seadmega tapselt kokku tulla.

Kuivati voi sellega kaasas olevates dokumentides esitatud vaartused on
laboratoorsed tulemused, mis vastavad asjaomastele standarditele. Need vaartused
voivad erineda soltuvalt kasutusest ja Umbritsevatest tingimustest.
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3.2 Uldine vilimus 3.3 Tarnekomplekt

1
1. Vee 6. Vee
valjalaskevoolik* taitekork*
1
10 2 2. Filtrisahtli 7. Puhas
tagavara kasn* vesi*
3
8.
9 . Lohnaaine
g 3. Kasutusjuhend @ kapslite
4 rihm*
7 5 N
" | 4. Kuivatamiskorv* 9. Hari*
1. Ulemine paneel
2. Juhtpaneel 5. Kuivatamiskonv || | [ 10. Filtr
3. Laadimisuks — kasutusjuhend* \ } materjal*
4. llukilbi ké&epide )
5. Ventilatsiooniavad
6. Reguleeritavad jalad
7. llukilp *Voimalik - ei pruugi komplektis sisalduda,
8. Nimeplaat soltub mudelist.

9. Ebemefilter
10. Veepaagi sahtel
11. Voolujuhe
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4 Paigaldamine

Lugege kdigepealt 18bi jaotis
“Ohutusjuhised”!

Enne 1&hima volitatud teenindusega
konsulteerimist kuivati paigaldamiseks tutvuge
kasutusjuhendis toodud teabega ja veenduge,
et elektri- ja veevarustus vastab nduetele. Kui
see nii pole, kutsuge elektrik ja torulukksepp, et
Uhendused saaks nduetekohaselt teostatud.

Kliendi vastutab kuivati tulevase
asukoha ettevalmistamise ning
toite- ja/voi heitvee thenduste
ettevalmistamise eest.

Enne kuivati paigaldamist
kontrollige, et selle ei esineks
puudusi. Kui kuivati on kahjustatud,
siis arge seda paigaldage.
Kahjustatud seadme kasutamine
on ohtlik.

Oodake 12 tundi enne kuivati
kaivitamist.

Seade sisaldab jahutusainet ja

kui seda kasutatakse kohe parast
transportimist, voib see kahjustada
saada. Iga kord, kui seadet
ligutatakse, tuleb see jatta 12
tunniks seisma.

MARKUS

4.1 Paigaldamiseks sobiv asukoht

e Paigaldage kuivati stabiilsele ja Uhtlasele
tasapinnale.

e Kuivati on raske. Arge seda Uksinda
ligutage.

e Kasutage seadet tolmuvabas
keskkonnas, kus on hea ventilatsioon.

e Vahet pdranda ja kuivati vahel ei tohi
vahendada materjalidega nagu vaip, puit
ja kleepebemed.

e Arge kuivati ventilatsiooniavasid
ummistage.

e Kuivati paigalduskoha l&aheduses ei tohi
olla lukustatavaid uksi, likanduksi ega
hingedega uksi, mis voiksid blokeerida
ukse avamist.

Pesukuivati / Kasutusjuhend

e Peale kuivati paigaldamist peavad
Uhendused jadma stabiilseks. Parast
kuivati paigaldamist veenduge, et tagasein
ei puutuks kokku Uhegi valjaulatuva osaga
(veekraan, elektripistikupesa jne.).

e Asetage kuivati nii, et selle ja maabli
servade vahele jadks vahemalt 1 cm
ruumi.

e Teie kuivati sobib kasutamiseks
temperatuurivahemikus +5°C kuni +35°C.
Kui kuivatit kasutatakse véljaspool seda
temperatuurivahemikku, voib selle 166
kannatada saada ja masin ise voib
kahjustada saada.

e Kuivatit ei tohi paigutada tagakuliega
vastu seina.

A Arge asetage kuivatit toitejuhtmele!

* Kui Teie seade ei sisalda R290 ainet,
ignoreerige alljdrgnevat hoiatust.

Toode sisaldab R290
kilmutusainet.”

R290 on keskkonnasdbralik, kuid
tuleohtlik kilmutusaine.*

A Veenduge, et kuivati dhusissevoolu
ava oleks avatud ja héasti
ventileeritud. *

Hoidke seadmest lahtine tuli
eemal.”

4.2 Transpordikaitsmete eemaldamine

Enne seadme
kasutuselevottu
eemaldage
transpordikaitsmed .

Arge jatke trumlisse lisatarvikuid

MARKUS ega transpordikaitsmeid.
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4.3 Veeiihendus

Veepaaki kogunenud vee perioodilise
valjalaskmise asemel saab kuivatis olevat vett
kaasas oleva vee valjavooluvooliku kaudu vélja
lasta.

Vee viljalaskevooliku iihendamine

1-2 Eemaldage
voolik kuivati
tagant. Selleks
tdmmake
seda kasitsi
sealt, kus see
on kinnitatud.
Arge vooliku
eemaldamiseks
t6oriistu
kasutage.

3 Sisestage kuivatiga kaasas oleva vee
véljavooluvooliku Uks ots sinna, kust olete
kuivati vooliku eemaldanud.

4 Kinnitage vee &ravooluvooliku teine ots otse
heitvee aravoolu vai valamu kilge.

Vee véljalaskevoolik peab olema
kinnitatud maksimaalselt 80 cm
korgusele.

Veenduge, et vee valjavooluvoolik
ei saaks vee aravooluava ja kuivati
vahel kdverdada, kokku suruda voi
pigistada.

MARKUS |Voolikut ei tohi oma asukohast
lahti Ghendada. Lekkinud vesi voib
tekitada kahju.

Arge pikendage vee
aravooluvoolikut.

Kontrollige, kas vee vooluhulk on
piisav. Aravoolutorustik ei tohi olla
suletud ega ummistunud.

Kui Teie seadmega on kaasas
lisatarvikute komplekt, vaadake
Uksikasjalikke juhiseid.
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4.4 Jalgade reguleerimine

Kuni kuivati seisab

Uhtlaselt ja kindlalt,
reguleerige jalgu. " :t ]
Selleks keerake neid

=t
vasakule ja paremale.

4.5 Kuivati teisaldamine
e | aske vesi kuivatist taielikult valja.

e Kui seade on thendatud
otsese aravooluga, eemaldage
voolikutihendused.

Soovitatav on kuivatit teisaldada
pustises asendis. Vastasel juhul
kallutage seda eestpoolt vaadatuna
paremale poole ja teisaldage seda.
Oodake 12 tundi enne kuivati
kaivitamist.

4.6 Hoiatus miira kohta

Seadme
té6tamise ajal voib
kompressorist
aeg-ajalt kostuda
metallist mira, see
on normaalne.

Seadme kasutamisel pumbatakse
kogunenud vett veepaaki. Selle
toimingu ajal on tavaline, et
seadmest kostub pumpamisheli.

4.7 Lambipirni valjavahetamine

Kui Teie kuivati on varustatud
trummelvalgustiga;

P6orduge volitatud teeninduse poole, et
vahetada kuivati valgustamiseks kasutatav
lamp/LED vélja. Selle seadme pirn ei sobi
koduseks valgustuseks. See lamp on méeldud
pesu turvaliseks laadimiseks kuivatisse. Selles
seadmes kasutatavad lambid taluvad raskeid
tingimusi, naiteks temperatuuri Ule 50 °C.
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5 Ettevalmistamine

A

Lugege kodigepealt 18bi jaotis
“Ohutusjuhised”!

5.1 Kuivatis kuivatamiseks sobiv pesu

MARKUS

Pesu, mis ei ole kuivati jaoks ohutu,
voib kuivatamise ajal kahjustada
seadet ja pesu. Jargige kuivatatava
pesu etikettidel olevaid juhiseid.
Kuivatage ainult sellist pesu, mille
etiketile on kirjutatud "sobib kuivatis
kuivatamiseks".

Mitte
kuivatada
kuivatis

5.2 Kuivatis kuivatamiseks
mittesobiv pesu

MARKUS

Metalltugedega aluspesu ei tohi
kuivatada kuivatis. Kui need
metalltoed vabanevad ja rebenevad
roivastest, voivad need masinat
kahjustada.

Orna tikandiga tekstiili, puuvillaseid
ja siidist roivaid, drnadest

ja vaartuslikest tekstiilidest
valmistatud rdivaid, mittehingavaid
roivaid ja tlllkardinaid ei tohi
kuivatada kuivatis.

Pesukuivati / Kasutusjuhend

5.3 Pesu ettevalmistamine
kuivatamiseks

MARKUS

Sellised esemed nagu mundid,
metallosad, ndelad, naelad, kruvid,
kivid jne vdivad kahjustada toote
trumlit voi pohjustada probleeme
seadme t60s. Seetbttu kontrollige
kogu pesu, mida seadmesse
laaditakse.

Kuivatage pesu, millel on metallist
tarvikud, naiteks tomblukud,
keerates need pahupidi.

Sulgege tdmblukud, konksud ja
klambrid, n6dpige katete nddbid
kinni, siduge tekstiilrihmad ja
pdllepaelad.

5.4 Mida teha energiasaastuks

Kasutage pesu pestes voimalikult

korget vaanamisastet. Seega saate
vahendada kuivatusperioodi ja vahendada
energiatarbimist. Sorteerige pesu selle
tlUbi ja paksuse jargi. Kuivatage sama
thUpi pesu koos. Naiteks 6hukesed
koogiratikuid ja laualinad kuivavad
kiiremini kui paksud vannilinad.

Programmi valikul jargige kasutusjuhendit.

Kuivatamise ajal &rge avage ust, kui see ei
ole vajalik. Kui Teil tuleb uks siiski avada,
siis arge seda pikka aega lahti hoidke.
Arge kuivati té6tamise ajal mérga pesu
lisage.

Puhastage ebemefiltrit enne voi parast
igat kasutuskorda.

Veenduge, et filtrid oleksid puhtad.
Uksikasjalikumaid andmeid leiate jaotisest
»Hooldus ja puhastus®.

Suitsulddriga mudelite puhul jargige
juhistes toodud suitsulddriga Uhendamise
eeskirju ja puhastage suitsuldoori.
Kuivatamise ajal ventileerige korralikult
ruumi, kus kuivati asub.

Okoprogramm on kdige energiatdhusam
programm niiske puuvillase pesu
kuivatamiseks ja seda kasutatakse
keskkonnateadlike projekteerimisnormide
taitmise hindamiseks.

Hoidke laadimisluuk kinni, et valtida
soojuskaotust.
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5.5 f)ige kandevoime Allpool esitatud vaartused on toodud

- naidetena.
MARKUS Ligikaudne Ligikaudne
- Pesu kaal Pesu kaal
Kui seadmes (grammides)* (grammides)*
olev pesu Uletab Puwillane
maksimaalset voodipesu 1500 Puuvillane Kleit 500
koormust, ei pruugi (kahekohaline)
masin toimida Voodipesu :
M S . , 1000 Kleit 350
ettenahtud viisil ja (tihekohaline)
voib pohjugtada Voodilina 500 Teksased 00
varalist kahju (kahekohaline)
voi kahjustada Voodilina a0 Taskurétikud 00
saada. Jargige iga (tinekohaline) (10tk)
programmi puhul
maksimaalset Suur laudlina 700 T-sérk 125
koormust. -
Vaike laudlina 250 Pluus 150
e Kodukuivatusmasina laadimine kuni Salvratik 100 Puwvillane sérk 300
tootja poolt vastavate programmide jaoks
maératud maksimaalse voimsusega aitab Vannilina 700 Sérgid 200
saasta energiat.
Keteratik 350

* Kuiva pesu kaal enne pesemist.
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6 Toote kasutamine

6.1 Juhtpaneel

v v v
1 2 3 4 5 6
1. Sisse/vélja/programmi valimise nupp. 4. Lopuaja ja lasteluku valiku nupp.
2. Madala temperatuuri valikunupp. 5. Taimerprogramm ja helisignaali valiku nupp.
3. Kuivusastme ja kortsude véltimise 6. Start/ootereziimi nupp.
valikunupp.
6.2 Siimbolid
+
= i |G Q& S &
+
/eepaak Filtri put s':::;:::ieiﬁlt;%a:‘/iz‘e:ta Kuivatamine Sumisti  Triikimiskuiv  Kapikuiv ~ Kapikuiv + Ekstra kuiv teade ,L&pp"
puhastus
By / s )
2 O 13 |2 8] & & | P |0 | |S
Kuivusetase  Trumli  Igapdevane 6 Ratik Sega Siinteetiline Cotton Eco  Puuvillane Teksased Sport Voodipesu/
valgustus ™ pesu pesu pesu tekk
= Y
@ 8]0 ¢ @ o s [® % @ = |0
Lapselukk Madal TimeDry  LGpuni on RapiDry  Sees/Vdlias  Villapesu Varskendami Hiigieen  Sulerivad Wifi Kaugjuhtimi
temperatuur jaanud ne (Baby ne
Protect+)
][] o] (¢ ] o] (@] (@) [$] 2] (2
D@6 & & G = =
Ekspress Hiigieeniline Hiigieeniline  Aur Aurutaset 1 Aurutaset 2 Odprog Oues I t Omkuiv  yoodipesu
kuivatamine vérskendus
D
2P
Q) &
Kortsumisvastane  Sargid Tagurpidi trumm
funktsioon
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6.3 Kuivatusmasina ettevalmistamine

Uhendage kuivatusmasin vooluvérku.
Avage laadimisuks.
Eemaldage seest koik vodrkehad.

Asetage pesu kuivatusmasinasse. Arge
pressige masinasse liga palju pesu.

LUkake laadimisuks kinni.

MARKUS

Veenduge, et

pesu ei ole jadnud
laadimisukse vahele.
Arge sulgege ust
jouga.

Kui valite sisse- ja valjalUlitusnupu /
programmi valimise nupu abil programmi,
ldlitub masin sisse.

Programmi valimine sisse- ja
valjalUlitusnupu / programmivalitsa

abil ei tdhenda, et programm on
kaivitatud. Vajutage programmiga

alustamiseks kaivitus-/ootereziimi
nuppu.
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6.4 Programmi valik ja tarbimise tabel

ET

Programmid

Programmi kirjeldus

Kogus (kg)

Tsentrifuugimise
kiirus (p/min.)

Kuivatamise
kestus (minutit)

Puuvill

Selle tsUkliga saate kuivatada oma
kuumuskindlat puuvillast pesu. Valida tuleks
kuivatamise sate, mis on sobiv kuivatava pesu
paksusele ja soovitud kuivuse tasemele.

1000

220

Puvill Okonoomne

[Tavalist Uhekihilist puuvillast pesu kuivatatakse
voimalikult sééstlikult.

1000

209

Puuvill, triilkimiskuiv

[Tavalist Ghekihilist puuvillast pesu, mida hiliem
triigitakse, kuivatatakse nii, et riideesemed
jdavad trilkkimise holbustamiseks pisut niiskeks.

1000

160

Stinteetiline pesu

Selle tsukli abil saate kuivatada kogu
stnteetilist pesu. Valida tuleks kuivatamise
sate, mis on sobiv kuivatava pesu paksusele ja|
soovitud kuivusastmele.

800

75

Sega

Kasutage seda programmi varvi mitteandva
sUnteetilise ja puuvillase pesu koos
kuivatamiseks.Spordi ja fitness riideid saab
kuivatada sele programiga.

1000

115

Ratik

Réatikute kuivatamine nagu kdogiratikud,
annilinad ja kaeratikud.

1000

175

abaaeg/Sport (GoreTex)

Kasuta stinteetilisest, puuvilla- voi
segukangast riiete kuivatamiseks voi
\veekindlate toodete nt. spetsiaalsed joped,
ihmajoped jne. kuivatamiseks. Enne
kuivatamist poorake rided pahempidi.

1000

135

arskendav

See ventileerib ainult 10-160 minutit iima
kuuma 6hku andmata. Selle programmiga
saate tuulutada pikka aega suletud
puuvillaseid ja linaseid riideid, et eemaldada
nende I6hn.

[Taimeriga programmid /
Steamcure

Soovitud kuivuse taseme saavutamiseks
Imadalal temperatuuril saate valida
laegseadistusega programme vahemikus
10-160 minutit. Selle programmiga té6tab
trummelkuivati kogu seadistatud aja
pesu kuivusest soltumata. Aurulahus on
arskendusfunktsioon, mille eesmargiks
on aidata vahekantud kuiva pesu triikkimisel
ja véhendada ohu kaudu levivad I6hnad
(sigareti-, toiduldhn jne).

Orn pesu

Selle programmiga saab madalal temperatuuril
kuivatada ornu ja késitsipesu simboliga
tahistatud pesuesemeid (siidpluusid, 6huke
aluspesu jms).

1200

55

‘oodirided

Kuivatage 1 puuvillast voi stnteetilisest
materjalist tekipadjakomplekt, sulgedes
N6obid/ tdmblukud.

800

135
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Kasutage seda oma sulgedega taidetud padja

‘oodiriided/Sulg KUivatamiseks - 800 150
Selle programmiga saab kuivatada

[z lteksasriidest plkse, seelikuid, pluuse ja jakke. 4 1200 125

Srgid Kuivatab paevasarke tundlikumal viisil, tekitab 15 1200 50

ahem kortse ja holbustab triikimist.

See on pikaajaline programm, mida saab
kasutada riiete (imikute riided, kateratikud,
aluspesu jne) higieenilisuse saavutamiseks.
Hdgieeniline kuivatamine HUgieenilisus saavutatakse korgete 5 800 200
temperatuuridega .((Programm on maaratletud
ja heaks kiidetud Inglismaal "Briti sihtasutus”
(Allergia UK).))

Kasuta seda programmi, et saada 2 sarki

ress o A
P [triilkimiseks valmis

0,5 1200 30

Energiatarve

8~ =
E £ 23 <
o5& S% 2
Programmid Kogus (kg) S5& e 3
=3 o =
5 I 2
2 &
Puvill Okonoomne* 9 1000 60% 2,02
Puuvill, triikimiskuiv 9 1000 60% 1,65
SUnteetika, kapikuiv 4 800 40% 0,70

"Kui te regulaarselt kuivatate maksimaalse koguse 9 kg puuvilla, siis soovitame Uhendada
aravoolu vooliku, et kuivati ei ja8ks tstkli keskel seisma, et paaki tUhjendada" (vaadake
Jaotist "Uhendamine &ravoolu")

* Ulepooltoodud vaartused on méaratud standardtingimustes. Tarbimisvaartused véivad erineda
tabelis toodud vaartustest soltuvalt pesu tlubist, tsentrifuugimiskiirusest, keskkonnatingimustest ja
pingetasemetest.
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ET

Uldised programmid

Programmi kestus

Programmid Kogus (kg) (tundk:min) Energiatarbimine (Kwh)
Puvill Okonoomne 9 3:29 2,02
Puvill Okonoomne 45 2:05 1,05
Puuvill, triikimiskuiv 9 2:40 1,65
Puuvill, triikimiskuiv 4,5 1:36 0,81
Puuvill, kapikuiv 9 3:40 2,138
Puuvill, kapikuiv 4,5 2:16 1,14
Puuvill, kapikuiv + 9 3:50 2,22
Puuvill, kapikuiv + 4,5 2:26 1,23
Puuvillane garderoob kuiv ++ 9 4:00 2,32
Puuvillane garderoob kuiv ++ 4,5 2:36 1,31
SUnteetika, triikimiskuiv 9 1:00 0,56
Slinteetika, kapikuiv 9 1:15 0,70
Stnteetiline garderoob kuiv + 9 1:25 0,79
Stnteetiline garderoob kuiv ++ 9 - -
Orn pesu 2 0:55 0,58
ilane pesu 1,5 - -

Muude programmide kui Eco puhul esitatud vaartused on ainult soovituslikud.

Erinevad tdoreZiimid

Energiatarve (W)

Véljaldlitusreziim (W)
(kui on olemas)

Viivitatud todreziim
(W) (kui on olemas)

Ootereziim (W) (kui on
olemas)

Ootereziim koos
Uhenduvusfunktsiooniga
(W) (kui on olemas)

0,50

4,00

0,50

Kuivatustsukli akustiline humura dB(A):

64
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Allergy UK on Briti Allergia
Sihtasutuse kaubamark.

4 \Heakskiidu pitser on loodud
selleks, et orienteerida inimesi,
kes soovivad kinnitust, et
toode vahendab oluliselt
allergeenide hulka keskkonnas, kus on
allergilisi inimesi, voi et toode piirab/
vahendab/kdrvaldab allergeene. Selle
eesmark on téendada, et tooteid on
mobdetavate tulemuste saamiseks
teaduslikult katsetatud voi analidsitud.

6.5 Abifunktsioonid

Kuivuse tase

Kuivatustaseme nuppu kasutatakse soovitud
kuivuse saavutamiseks. Sellest valikust voib
soltuda ka programmi aeg.

Kortsumise valtimine

Saate kortsumisvastase funktsiooni sisse voi
valja ltlitada, vajutades 3 sekundit nuppu
I6puaeg. Kui Te ei vota pesu kohe péarast
programmi [6ppu vélja, voite kasutada pesu
kortsumise valtimiseks kortsumise valtimise
funktsiooni.

Hoiatav helisignaal

Kuivati teeb programmi I6ppedes helihoiatusi.
Kui Te ei soovi hoiatavat helisignaali, vajutage

nuppu ,Hoiatav helisignaal“. Helisignaalinupu

vajutamisel kustub tuli ja programmi Idppedes
signaal ei kosta.

Madal temperatuur

Selle funktsiooni saab aktiveerida ainult enne
programmi algust. Selle funktsiooni saate
aktiveerida, kui soovite oma pesu madalamal
temperatuuril kuivatada. Parast aktiveerimist on
programmi kestus pikem.

Loppaeg

LApu edasilikkamise funktsiooniga saate Iikata

programmi I6ppu edasi kuni 24 tundi.

1. Avage laadimisuks ja pange pesu
masinasse.

2. Valige kuivatamise programm.

Selle funktsiooni saab aktiveerida
ainult enne programmi algust.

Saate valida selle funktsiooni enne
vOi parast programmi algust.
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3. Vajutage 16puaja valikunuppu ja valige
soovitud viivitusaeg. SUttib I6ppaja simbol.
(Nuppu vajutades ja all hoides ligub 16puaeg
|6putult edasi.)

4. Vajutage start/ootereziim nuppu. Algab
|6ppaja pdordloendus. Kuvatava aja keskel

“,n

vilgub eraldaja “:".

Lopuaja muutmine

Kui soovite podrdioenduse ajal edasiliikkamise
aega muuta, siis:

Pange programm pausile ja p&drake sisse/
valja/programmivaliku nuppu ning tthistage
programm. Valige soovitud programm ja
korrake l6ppaja maaramise protsessi.

L6puaja funktsiooni tdhistamine

Kui soovite I6puaja pddrdloenduse tihistada ja
programmi kohe kaivitada, siis:

Pange programm pausile ja p&drake sisse/
valja/programmivaliku nuppu ning ttihistage
programm. Valige soovitud programm ja
vajutage ,Start/Pause” nuppu.

Ldpuaja jooksul saate pesu
lisada voi eemaldada. Kuvatud
aeg on tavaparase kuivatusaja ja
[6puaja summa. Pddrdloenduse
[6pus lUlitub 16ppaja LED-tuli
valja, kuivatamine algab ja sittib
kuivatamise LED-tuli.

6.6 Margusiimbolid

Filtri puhastamine
Programmi I16petamisel suttib filtri
puhastammise hoiatustuli.

Veepaak

Kui veepaak programmi kestel taitub, siis
hakkab hoiatustuli vilkuma ja masin l1aheb
ootereziimile. Sellisel juhul tUhjendage veepaak
veest ja kaivitage programm, vajutades

nupule start/ootereZiim. Hoiatustuli kustub ja
programm jatkub.

Filtri sahtli/soojusvaheti puhastamine
Kui filtri sahtel vajab puhastamist, siis tuletab
seda meelde vilkuv hoiatusstimbol.

Hoiatustuled voivad kuivati
mudelist olenevalt erineda.
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6.7 Programmi kaivitamine

Vajutage programmiga alustamiseks start/
ootereziim nupule.

Kaivitus-t/ootereziimi ja kuivatamise
hoiatustuled sUttivad ja annavad méarku
programmi algusest.

6.8 Lapselukk

Masinal on lapselukk, tanu millele nuppudele
vajutamine programmi kulgemist ei mojuta.
Kui lapselukk on sisse lUlitatud, on kdik paneeli
nupud inaktiivsed, vélja arvatud sisse- ja
valjalUlitusnupp / programmivalits.

Lapseluku aktiveerimiseks vajutage 3 sekundit
nuppu End Time.

Lapselukk tuleb deaktiveerida, kui soovite
alustada uue programmiga, peale praeguse
programmi I6ppemist, voi kui soovite sekkuda
praeguse programmi tegevusse. Lapseluku
deaktiveerimiseks hoidke samu nuppe uuesti 3

sekundit all.
o ilmub naidikule lapseluku
margusumbol.
ui Tapselukk on sisse IUlitatud:
Kui kuivatusmasin td6tab voi on ootereziimis, ei
muutu margutuled vastavalt programmivalitsa
asendile.

Kui lapselukk on sisse lUlitatud,

Kui kuivati tootab ja lapselukk
on aktiivne, siis kui programmi
valikunuppu keerata, kostub
kahekordne piiksuv heli. Kui
lapselukk deaktiveeritakse enne
programmi valikunupu keeramist
algasendisse, siis programm
|6petatakse, kuna programmi
valikunuppu on keeratud.

6.9 Programmi muutmine

parast selle kaivitamist

Saate pesu kuivatusprogrammi muuta ka

parast masina td6 algust.

e Naiteks pange programm pausile ja
pododrake Sisse/Valja/Programmivaliku
nuppu, et valida lisakuivatusprogramm, et
valida Lisakuivatusprogramm triikimiskuiva
asemel.

e Vajutage programmiga alustamiseks start/
ootereziim nupule.

Pesukuivati / Kasutusjuhend

Pesu lisamine vdi eemaldamine

ootereZiimis

Kui soovite pesu lisada/eemaldada parast

kuivatusprogrammi algust:

e vajutage nupule start/ootereziim, et masin
laheks ootereziimile. Kuivatamine peatub.

e Avage ootereZiimil oleva seadme
laadimisuks ja sulgege see parast pesu
lisamist voi eemaldamist.

e Vajutage programmiga alustamiseks start/
ootereziim nupule.

Kui lisate pesu kuivatamisprotsessi
kestel, siis juba kuivatis olev ja
kuivatatud pesu seguneb mérja
pesuga ja pesu Vvoib parast
programmi I8ppemist olla niiske.
Pesu saab kuivatamise ajal
eemaldada voi lisada piiramatul
arvul kordadel. See aga katkestab
pidevalt kuivatamisprotsessi ja
pikendab programmi kestvust
ning voib kasvada ka energiakulu.
Seega on soovitatav lisada pesu
enne programmi algust.

Kui valite programmi valitsaga uue
programmi masina ootereziimis
olemise ajal, katkestatakse tootav
programm.

Arge programmi kestel pesu
lisamisel voi eemaldamisel trumli

\ |Sisepinda puudutage. Trumli pind on
~ |kuum.
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6.10 Programmi tihistamine

Kui soovite mingil pdhjusel parast kuivati
kéivitumist programmi tihistada ja kuivatamise
I6petada, siis pange programm pausile

ja vajutage sisse- ja véljaldlitusnuppu/

Kui katkestate masina t66
keset programmi, on masina

programmivalitsat ja programm tlhistatakse.
sisemus vaga tuline, seega
tuleb jahutamiseks kasutada

varskendamise programmi.

6.11 Programmi 16pp

Kui programm I6peb, stttivad 16pu-/kortsumise
valtimise ja kiudfiltri puhastamise LED-tuled
programmi jarelindikaatoril. Saate avada
laadimisukse ja kuivati on taas kasutusvalmis.
Kuivati valjaltlitamiseks keerake sisse- ja
valjalUlitusnupp / programmivalits asendisse
Sees/Valjas.

Kui kortsumise valtimise programm
on sees ja pesu ei eemaldata
parast programmi [dppu,
aktiveeritakse 2 tunniks kortsude
valtimiseks kortsumise valtimise
programm. See trummeldab pesu
10-minutiliste intervallidega ja
takistab pesu kortsumist.

6.12 Lohnafunktsioon

Kui Teie kuivatil on I6hnafunktsioon, lugege
selle funktsiooni kasutamiseks ProScenti
kasutusjuhendit.
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6.13 SteamCure Iohna- ja kortsumise
eemaldamise funktsioon

SteamCure on varskendav funktsioon, mis
aitab triikida vaga vahe kantud kuivi rideid ja
mille eesmark on véahendada 6hus levivaid
(sigarettide, toidu jms) I6hnu.

Soovitatav on riideid pesta, et eemaldada
neisse imenduvad Idhnad, nagu parfGdmid,
deodorandid ja higi.

Arge kuivatage tooteid, mis sisaldavad teravaid
vOi kdvasid tarvikuid ja nahka.

Veepaagi taitmine

1 sinine tiilb masinas teostab pesu kastmise
protsessi.

Kui tilb on Uleval, voite kasitsi keerata trummi
alumisse asendisse ja lisada vett.

Enne Steamcure programmi kasutamist peab
vesi veepaagis olema maksimaalsel tasemel.
Vett tuleb késitsi tiivasse lisada.

Kortsumise ennetamiseks tuleks kasutada
kraani- vOi joogivett.

M®dned tilgad vett, mis voivad tiiva taitmisel tle
voolata, ei tekita mingeid probleeme.
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Lisandeid voi katlakivieemaldajaid
ei tohi kasutada.
A Ei tohi kasutada kemikaale,
mida saab lahustada vedelate
kemikaalide ja vedelikega.

Programmi kdivitamine

Tiib tuleb viia alumisse asendisse ja taita
veega taiteanuma abil kuni téhistatud piirini.
Tuleb valida SteamCure programm.

Programmi valimisel kuvatakse ekraanil
kestuseks 10 minutit. Ajaprogramm saab
seada soovitud kestusele, vajutades
valikunuppu ja Start/ootereZiimi nuppu.
Tohusaks Iohna eemaldamiseks

on soovitatav kuivatada 1-6 kuiva riidettkki
50 minuti jooksul.

See funktsioon ei puhasta riideid, vaid
vahendab 16hnu ja kortsusid ning véimaldab
neid uuesti kanda.
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7 Hooldus ja puhastus

Lugege kdigepealt 1&bi jactis
“Ohutusjuhised”!

7.1 ebemefiltrid (sise- ja vélisfiltrid)
/ ukse sisepinna puhastus

Kuivatuse ajal eraldunud juukseid ja

kiude kogub ebemefilter. Ebapiisav filtrite
puhastamine voib suurendada kuivatamise
kestust ja energiakulu taset.

Ebapiisav filtrite puhastamine voib péhjustada
niisket pesu péarast kuivatustsuklit. Filtrite
puhastamisel tuleb eemaldada mustus

ja karvad, et valtida mikroplastide levikut
kasutatavasse veesusteemi. Filtrite
puhastamise ajal ei tohi vett kanalisatsiooni
suunata.

e Eemaldage teine osa (vélisfilter), tommates
seda Ulespoole.

Juuksed, kiud ja villapallid ei
o tohi kukkuda pessa, kuhu on
paigaldatud filtrid.

e Avage molemad ebemefiltrid (valimine ja
sisemine) ja eemaldage ebemed kaega voi
OShupuhasti harjaga. Filtritest saab juukseid
eemaldada tolmuimejaga.

Pérast iga kuivatustsuklit
A puhastage ebemefilter ja ukse

sisepind.

Teie kuivatil on 2 ebemefiltrit,
millest Uks on paigutatud teise
sisse. Arge kasutage seadet iima
ebemefiltrideta.

MARKUS

Kiudfiltri puhastamiseks:

® Avage laadimisuks.

e Hoidke kaheosalisest ebemefiltri esimest
osa kinni (sisefilter) ja eemaldage see,
tdmmates seda Ulespoole.

RS
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* Pange ebemefiltrid teineteise peale japange 7.2 Anduri puhastamine

need tagasi oma kohale. Kuivati on varustatud niiskusanduritega, mis
tuvastavad, kas pesu on kuiv.
Andurite puhastamiseks:
Avage kuivati uks.
Kui masin on kuivatamise tottu kuum, oodake,
kuni see jahtub.
Puhastage andurite metallpindu dadikas
niisutatud pehme lapiga ja puhkige need
kuivaks.

e Puhastage ukse sisepinda ja tihendit pehme

niiske lapiga voi dhusuunaja harjaga. Puhastage andurite metallpindu 4
korda aastas.

o Arge kasutage andurite
metallpindade puhastamiseks

metallist t6oriistu.

Tule- ja plahvatusohu tottu arge
kasutage andurite puhastamiseks
lahuseid, puhastusvahendeid voi

sarnaseid tooriistu.
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7.3 Veepaagi tiihjendamine

Kuivatuse ajal eemaldatakse pesust niiskust,
ja see kondenseerub, seejérel koguneb vesi
veepaaki. Pérast igat kuivatuskorda tuleb
veepaak tUhjendada.

Kondenseeritud vesi ei ole

joogivesil
Programmi t6otamise ajal ei tohi
veepaaki kunagi eemaldadal

Avage ilukilp,
tdmmates selle
nupust.

Kui Te veepaaki ei tUhjenda, peatab masin
jargmiste kuivatuse ajal veepaagi taitumise
tottu oma td6 ja hakkab vikuma veepaagi
hoiatusstimbol. Sellisel juhul tUhjendage
veepaak veest ja kaivitage programm uuesti,
vajutades nupule start/ootereziim.

Veepaagi tUhjendamiseks:

Tommake veepaak ettevaatlikult sahtlist valja.
Tuhjendage veepaak.

Eemaldage ettevaatlikult veepaak sahtlis voi
kickplate.

Kui veepaagis olevasse ndelasse koguneb
lappi, eemaldage see jooksva vee all.
Paigutage veepaak tagasi.

Ohusuunaja kaane
tdstmiseks nihutage
lukustid.

Tommake hari
vasakule ja

eemaldage.
Puhastusharja
saab kasutada
filtri, kondenseeriva
metallpinna

puhastamiseks ja
uksele kogunenud
lindi eemaldamiseks.

Puhastushari on dokumendikoti
sees. Votke oma harja
dokumendikotist vélja ja jatke see
oma kohale dhusuunajal.

Kui kasutatakse otsese aravoolu, ei
pea veepaaki tUhjendama.

7.4 Anduri puhastamine

Juuksed ja ebemed, mida ebemefilter ei

kogu, kogunevad kondensaatori metallpinnale
Ohusuunaja taga. Seda ebemeid tuleb
regulaarselt eemaldada.

Kui vilgub kondensaatori puhastamise ikoon,
kontrollige metallpinda. Kui seal on ebemed
olemas, puhastage see. Seda tuleb kontrollida
vahemalt iga 6 kuu tagant.
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Eemaldage ebemed
kondensaatori
metallpinnalt niiske
lapiga voi dhupuhasti
harjaga, ligutades
seda Ules-alla.

Arge puhastage,
ligutades seda
vasakule-paremale,
kuna see kahjustab

kondensaatori
metallplaate.
Puhastamiseks voite
kasutada harjaga
tolmuimejat. Kui
tolmuimejal ei ole

harja, ei soovitata
seda kasutada
kondensaatori
puhastamiseks.
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Pérast filtri, ukse

ja kondensaatori
puhastamist lohistage
hari paremale ja
lukustage see oma
kohale.

Peale 6husuunaja kaane
eemaldamist on tavaline, et
kondensaatori ees olevas
plastmassist sektsioonis on vett.

Parast puhastamist
pange ohusuunaja
kaas oma kohale,
ligutage riive, et see
sulgeda ja sulgege
ilukilp.

Kui n&ete ebemeid
ventilaatori kaane ja
ilukilbil, eemaldage
see lapiga.

Saate puhastada kasitsi,
tingimusel, et kannate
kaitsekindaid. Arge proovige
paljaste katega puhastada.
Kondensaatori labad voivad kasi
vigastada. Vasakult-paremale
ligutustega puhastamisel voib see
kahjustada kondensaatori labasid.
See voib pdhjustada kuivatamise
probleeme.

Arge asetage
koormust ilukilbile, kui
see on avatud.

MARKUS

Arge kasutage trumlii
puhastamiseks abrasiivseid
materjale ega terasvilla.

)

@)

VRGO,

0
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8 Torkeotsing

Kuivatamine votab liga kaua aega.

Linafiltri (sise- ja valisfiltrid) poorid voivad olla ummistunud. >>> Vib puhastada tolmuimejaga.

Kondensaatori esikllg voib olla ummistunud. >>> Puhastage kondensaatori esikulge.

Masina ees olevad ventilatsiooniavad voivad olla suletud. >>> Eemaldage ventilatsiooniavade eest dhuvoolu takistavad
esemed.

Ventilatsioon voib olla ebapiisav, kui kuivati on paigaldatud vaikesesse ruumi. Avage ruumi temperatuuri liga korgele
tdusmise ennetamiseks uks voi aknad.

Kui seadmes on niiskusandur;

Voimalik, et niiskusandurile on kogunenud lubjakivi. >>> Puhastage niiskusandur.

Masin voib olla pesuga tlekoormatud. >>> Arge pange kuivatisse liga palju pesu.

Trumli pddrlemisest ei piisanud pesu kuivatamiseks. >>> Keerutage pesumasinas suuremal kiirusel.

Pesu on niiske pérast kuivatamist.

Voib-olla ei ole kasutatud diget programmi pesu tltbi jaoks. >>> Kontrollige pesu hooldussiltidel ja valige pesu liigile
sobiv programm voi kasutage pikemaid programme.

Linafiltri (sise- ja valisfiltrid) poorid vdivad olla ummistunud. >>> Voib puhastada tolmuimejaga.

Kondensaatori esikilg voib olla ummistunud. >>> Puhastage kondensaatori esikuige.

Masin voib olla pesuga tlekoormatud. >>> Arge pange kuivatisse liiga palju pesu.

Trumli pddrlemisest ei piisanud pesu kuivatamiseks. >>> Keerutage pesumasinas suuremal kiirusel.

Kuivati ei IUlitu sisse voi programmi ei dnnestu kaivitada. Kuivati ei IUlitu seadistamisel sisse.

Seade ei ole vooluvorgus. >>> Veenduge, et voolujuhe on vooluvdrguga thendatud.

On vaimalik, et uks jaeti lahti. >>> Veenduge, et uks on korralikult suletud.

Programm ei pruugi olla seadistatud voi kaivitus-/seiskamisnuppu ei pruugi olla vajutatud. >>> Veenduge, et
programm on valitud ja masin pole ootereziimil.

Voimalik, et aktiveeritud on lapselukk. >>> Lilitage lapselukk valja.

Programm katkestati iima igasuguse pohjuseta.

Masina uks ei pruugi olla taielikult suletud. >>> Veenduge, et uks on korralikult suletud.

Voimalik, et tegemist on elektrikatkestusega. >>> Vajutage programmi kéivitamiseks kaivitus-/ootereziimi/
tUhistusnuppu.

Voimalik, et veepaak on téis. >>> Tuhjendage veepaak.

Pesu on kokku tdmbunud, mattunud vai rikutud.

Vbib-olla ei ole kasutatud diget programmi pesu tlubi jaoks. Kontrollige réivaste hooldussilte ja valige roivastele sobiv
programm.

Masina uksest tilgub vett.
Voimalik, et ukse sisepinnale ja selle tihendile on kogunenud ebemed. >>> Puhastage ukse sisepind ja selle tihend.

Masina uks avaneb iseenesest.

Masina uks ei pruugi olla taielikult suletud. >>> Suruge ust, kuni kostub sulgemisheli.

Péleb/vilgub veepaagi hoiatusstimbol.

Voimalik, et veepaak on téis. >>> Tuhjendage veepaak.
Voimalik, et heitvee véljalaskevoolik on kokku volditud. Kui masin on Uhendatud otse heitvee &ravooluga,
kontrollige vee valjalaskevoolikut.

Masina valgustus ei sutti. (lampidega mudelites)

Kuivati ei pruugi olla sisse lUlitatud, kasutades toitenuppu. >>> Kontrollige, kas kuivatui on sisse lUlitatud.
Voimalik, et valgusti on rikki. >>> Valgusti valjavahetamiseks pd6rduge volitatud teenindusse.

Pdleb kortsumisvastane ikoon véi margutuli.

Kortsumisvastane reziim, mis hoiab &ra kuivatis pesu kortsumist, voib olla aktiveeritud. >>> Lilitage kuivati vélja ja
votke pesu vélja.

Kiudoptilise filtri puhastamise ikoon poleb

Linafiltrid (sise- ja valisfiltrid) voivad olla maardunud. >>> Vbib puhastada tolmuimejaga.

Ebemefiltri pooride peale voib tekkida kiht, mis pohjustab ummistumist. >>> VGib puhastada tolmuimejaga.

Voib tekkida kiht lintfiltri (sise- ja valisfiltri) poorides, mis viilb ummistumiseni.<<Voib puhastada tolmuimejaga.>>
Linafiltrid ei pruugi olla paigas. >>> Paigaldage sise- ja valisfilter oma kohale.

Keskkonnasobralik filtri materjal ei pruugi olla paigaldatud plastosale ja kondensaatori esiosa voib olla
ummistunud.>>>Paigaldage keskkonnasobralik filter plastosale ja asetage see filtri korpusele.
Keskkonnasdbralikud filtrid voivad olla valja vahetamata, kuigi hoiatussiimbol on valgustatud. "Vahetage oma filter
valja."
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Masin annab helisignaali,

Linafiltrid ei pruugi olla paigas. >>> Paigaldage sise- ja vélisfilter oma kohale.
Masinasse ei pruugi olla paigaldatud filtrid.>>> Paigaldage lintfiltrid (sise- ja valisfiltrid) voi keskkonnasdbralik filter
nende korpusesse.

Kondensaatori hoiatusikoon vilgub.

Kondensaatori esikulg voib olla lindi poolt ummistunud. >>> Puhastage kondensaatori esikulge.
Linafiltrid ei pruugi olla paigas. >>> Paigaldage sise- ja valisfilter oma kohale.

Kuivati valgustus laheb pdlema. (lampidega mudelites)

Kui kuivati on pistikus, vajutatud on On/Off (Sisse/Vélja) nuppu ja uks on avatud, siis tuli hakkab pdlema. >>>
Eemaldage kuivati pistikust véi ligutage On/Off (Sisse/Valja) nupp Off (Valja) asendisse.

Wi-Fi ikoon vilgub pidevalt. (HomeWhiziga mudelite puhul)

>>> Toode ei pruugi olla Uhendatud traadita vorku. Jargige juhiseid vorku thendamiseks. Seade, mida seade
kasutab vorguga Uhendamiseks, voib olla vigane. Kontrollige seda. Seade ei pruugi olla Uhendatud vorku, kuna see on
valjaspool wi-fi leviala..

Kui ekraanil kuvatakse "F L t", kontrollige alljargnevaid abindusid.

Filtrid voivad olla saastunud. Puhastage sise- ja valisfiltrid
Laadimisukse piirkonnas, kui kasutate sisemist ja valimist topeltfiltrit. >>> Vleenduge, et mélemad filtrid on

paigaldatud.
Kondensaatori esikulg voib olla must. >>> Avage ja kontrollige ilukilpi ja veenduge, et see on puhas.

Vaadake jaotist ,Hooldus ja puhastus®.
Voimalikud vodrkehad tuleb kuivatusmasina trumlist eemaldada

oma edasimUuja voi volitatud teenindusega. Arge kunagi Uritage rikkis seadet oma kdega
parandada.

Kui Teie seadme mis tahes osaga tekib probleem, voite taotleda seadme asendamist. Selleks
pddérduge lahima volitatud teenindusse ja esitage seadme mudeli number.
Seadme kaitamine mitte-erialgsete osadega voib pohjustada seadme talitlushéireid.

n Kui probleem jaab ptsima ka peale selles jaotises toodud juhiste lugemist, votke thendust
E Tootja ja turustaja ei vastuta mitte-originaalvaruosade pohjustatud rikete eest.
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9 Loobumise hoiatus

Méningaid (lihtsaid) rikkeid saab I6ppkasutaja ise parandada, iima et see tekitaks
ohutusprobleeme voi pdhjustaks ohtlikku kaitamist, kui neid juhiseid jargitakse. (Vt
jaotist "Tahan seda ise parandada”.) Seetéttu on lisaks "Tahan ise parandada” jaotises
toodud osadele, mida I6ppkasutajad voivad ise parandada, soovitatav lasta seade
parandada volitatud teenindusjaamas, et véaltida ohutusprobleeme ja séilitada Beko u
tootegarantii.

9.1 Ma tahan seda ise parandada

L6ppkasutajate tehtud remondit66d voivad hélmata jargmisi varuosi. Laadimisuks, ukse tihend,
uksekaepidemed, ukse lukustusmehhanism ja hinged, lintfiltrid, dhufiltrid, plastist 4areosad,
kondensaatori paak. (Praeguse varuosade nimekirja leiate aadressilt https://support.beko.com
alates 1. martsist 2021.) Lisaks sellele jargige remonditdddel kindlasti https://support.beko.com
toodud juhiseid, et tagada toote ohutus ja véltida tdsiseid vigastusi. Teie ohutuse huvides
tdmmake enne remonditdid toote vooluvargust vélja. Beko ei vastuta ohutusprobleemide eest,
mis voivad tekkida remonditddde voi remondikatsete tottu, mis on tehtud muude kui kehtiva
varuosade nimekirjas olevate voi aadressil https://support.beko.com leiduvate osadega ja
mida Idppkasutajad on teinud, jargimata kasutusjuhendis toodud voi aadressil https://support.
beko.com leiduvate juhiseid. Sellisel juhul kaotab Beko garantii kehtivuse. Seetottu soovitame
Idppkasutajatel tungivalt hoiduda muude kui eespool nimetatud varuosade parandamisest ja
pddrduda vajadusel volitatud teenindusjaama.

Sellised I6ppkasutajate poolt teostatud remonditédd voivad pdhjustada ohutusprobleeme,
kahjustada toodet ning pdhjustada tulekahjusid, Uleujutusi, elektrilddgi ja tdsiseid vigastusi.
Jargmised osad, mis ei piirdu eespool loetletud osadega, peavad olema remonditud

volitatud jaamas. Mootor, pump, emaplaat, mootoriplaat, ekraanikaart jne. Tootja/muUja ei
vastuta olukorra eest, mis on pdhjustatud sellest, et I6ppkasutajad ei jargi eespool kirjutatut.
Léppkasutajate tehtud remonditddd voivad hdlmata jargmisi varuosi. Laadimisuks, ukse tihend,
uksekaepidemed, ukse lukustusmehhanism ja hinged, lintfiltrid, dhufiltrid, plastist &areosad,
kondensaatori paak. (Praeguse varuosade nimekirja leiate aadressilt https://support.beko.com
alates 1. martsist 2021.) Lisaks sellele jargige remonditdddel kindlasti https://support.beko.com
toodud juhiseid, et tagada toote ohutus ja véltida tsiseid vigastusi. Teie ohutuse huvides
térmmake enne remonditdid toote vooluvorgust vélja. Beko ei vastuta ohutusprobleemide eest,
mis voivad tekkida remonditédde vdi remondikatsete tottu, mis on tehtud muude kui kehtiva
varuosade nimekirjas olevate voi aadressil https://support.beko.com

leiduvate osadega ja mida I6ppkasutajad on teinud, jargimata kasutusjuhendis toodud voi
aadressil https://support.beko.com leiduvate juhiseid. Sellisel juhul kaotab Beko garantii
kehtivuse. Seetbttu soovitame 16ppkasutajatel tungivalt hoiduda muude kui eespool

nimetatud varuosade parandamisest ja pd6rduda vajadusel volitatud teenindusjaama. Sellised
|bppkasutajate poolt teostatud remonditédd voivad pohjustada ohutusprobleeme, kahjustada
toodet ning pdhjustada tulekahjusid, Uleujutusi, elektrilddgi ja tdsiseid vigastusi. Jargmised osad,
mis ei piirdu eespool loetletud osadega, peavad olema remonditud volitatud jaamas. Mootor,
pump, emaplaat, mootoriplaat, ekraanikaart jne. Tootja/mudja ei vastuta olukorra eest, mis on
pohjustatud sellest, et I6ppkasutajad ei jargi eespool kirjutatut.
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